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K ü l ö n ö s figyelemre m ó l t ö l 

,íiSK. SEB-TAPASZ, 
mely rendkívüli gyógyereje. elválasztó, erlelS s tajaar-
mat csillapító batása attal leggyorsabb, legbiztosabb 
s gyökeres gyógyulást eszközöl különnemű b»Jo»°an-

Egy csomag ara 50 kr, nagyobb csomag* 1 &J hasz­
nálati ntasitassal együtt; póstin kflldre 10 krral több. 

Központi k0ldeménye»6 raktár Peatra : 

I» i kitioó hitiis nem dégfá ajáalható gjígjtapasi kimtíjs 
r>rt l LJHllÓ. Lakása: Budán, ráCTráros, fC-atcaa W . 

Vidéki rnktárnh «i Ím"! gyí gincrla irakial 

No. 67. 
SSer brotídi, fro«|ö(lfil) ober nigltfdi correfponbiren fann, bem fönn etn 

jöb/lidjer, buríjauS eb,«rtb,after unb of)ne aíleS 9ítfifo ju frjnlenber iRebenoerbtenft oon 

Mk. 500. — bi§ 1000; — Sünfyunbcrt bte fcmtfcnb Matk 
nadjgewtefen werben. — Staljere StuSfunft ertljeüt fronco unb gratié: 

1389 
ŰKortfc a S c t l j u t n Ű J l a f ö t n e n ^ a b r i f . Sötett, 

II. írotiirnsbrüátnltr. 13 

3 P X *̂  állal mint viíK*^ 

M á s o d i k k i a d á s . 

Épen most je lent m e g kiadásomban : 

DEÁK FERENCZ 
I halhatat lan hazánkfiának jó l t a l á l t é s d í s z e s e n 
| kiállított arczképe 

m á s o d i k k i a d á s b a n . 

Ára 1 frt 30 kr. 
A tiszta nyeremény a nemeskeblú hazafi inten-

I tiójának megfele lóleg, a budapesti ke't árvaház j a -
I vára fog fölajánltatui. 

Posner Károly Lajos, 
m. k. udv. szállító. 

M á s o d i k k i a d á s . 

TITörök József líiísnr 
Budapesten. 

A z önt il vett kb'szvényvásznat 35 éves csúzos b a ­
jomban használván, annak rendkívül i j ő hatását tapasz­
talom, 8 e l éggé önnek e vászonért köszönetemet kifejezni 
nem tudván, a jóságos istent kérem, helyettem hálálja 
meg önnek és e vászon feltalálójának mindazon jó t , miben 
én a fájdalmak könnyebbülése s szünése által részesültem 
s felkérem, hogy nékem utánvéttel négyszer annyit kül ­
deni szíveskedjen — mint elsóizben, mit én — ha utolsó 
vagyonomat ke l lene is rá fordítanom — készségge l kifi­
zetni , s később személyesen hálakifejezésemet mondani 
fogom. Tekintetes gyógyszerész urnák kész szolgája 

1645 Stifer Ferenezné 
Veszprémben ( temetóhegyi -uteza 1155. sz . ) 

PILEPSIE 
(néhaikor) levél u t | i n « 4 -
kulonlege* onros által Neu! 
stadtban, DraidamcllerUSrasi-
oruágban). Már sooo-ntt 
b t t a a sikerrel gyéf/yke-
melteUek. u n 

A * Ü felülmúlhatatlan 
b ő r - s z é p i t ő s z o r 

elismertetetr a hivatalosan meg­
vizsgált ártalmatlan, valódi 

RAVISSANTE 
dr. Lejosse-tól Iftrisban, 

E z e n v i lághirü s z é p i t ö -
szer pillanat alatt a leg­
szebb, Iegtermészetesb 
a CZSZint idéz elő, a rizs­
port, és egyátalán minden 
szert fölöslegessé tesz. 
<fc Fő- és szétküldési y 

• % > . raktár . f l l M r 

Dr. Fáykiss 
S z e p e s i k á r p á t - n ö v r n y . k i v o n a t a . 

Egy fivér használati ntasitassal J5 kr. 
S z e p e s i k n r p á t . i i ö v i ' t n y - c z i i k o r k á k . 

Baj skatulya használati ntasitassal 35 kr. 
S z e p e s i i í árpj i t - i i i i -vény- t l í ea . 

Csornai; használati utasítás al 25 kr. 
= = Mell- és rfidő-tretegekaek! = = 14M 

Po!g:ri és katonai orvosok által a legjobb sikerrel használtattak és 
ajánltattak: köhögés, hurut, rekedtság. koh hurut (szamárhurut), náthaláz 
(influenza), szűkmelluség, lélegzett bajok, oldalszurás. kifejlett torok­
gyulladás, tüdő-gyulladás i s egyéb gyengítő betegségekben. 

E gyógyszerek valódi minőségben kaphatók magánál a ké­
szítőnél Fáykiüs József, gyógvsjeré«znél T e m e s v á r o t t (Jó­
zsefváros); továbbá BLDAI'ESTKS: Török József, gyógysze­
résznél, király-uteza 7. ; Thallinayer B. és tárna; KoclimH-Irr 
Fr igyes atódai. — Székesfehérvárott : Dieballa György. — 
Drhrrrxrnbrn : Dr. Rothschnek Emil; Tamás«y Károly. — 
Miskolc ion: Dr. Csáthy Szabó. — Egerben : Sattagh János. — 
Szegeden : Barcsay Károly és Varga Antal gyógyszerész uraknál. 
— S s g y - T á r a d o n : Janky Antal. 

A Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (IV. ker. 
egjetem-utoia 4-ik szám) megjelent és minden kSnyvárusnál 

kapható i 

Történelmi könyvtár. 
A magyar nép- és ifjúságnak 

ajánlva. 
Czimképpel ós színes borítékba fűzve. 

Ara egy-egy füzetnek 40 kr. 

1. Füzet. Hunyadi Mátyás király története. 
Jósika Miklós után. 

2. „ Washington élete. Élet- és jellemrajz, 
Irving, Banroft s mások nyomán. Irta Dr. 
L á z á r Gyula. 

3. „ Mohammed élete. Irta Á l d o r Imre. 
4. „ A nagy Napóleon császár története. 

Irta Á i d o r I m r e . 
5. „ Nagy Sándor és hóra. Irta Á l d o r 

Imre. 
6. » Nero s az első keresztyén üldözés. 

Irta V é r t e s s y Arnold. 
7. „ XII. Károly svéd király története. 

Irta Á l d c r Imre. 
8. „ Nagy Péter, a minden oroszok czárja. 

Irta Á l d o r Imre. 
9. „ Nagy Frigyes élete. Irta Áldor I m r e. 

10. n Karthágó, vagy egy világváros tör­
ténete. Irta Á l d o r Imre. 

11. „ Hősök és hódítók, vagy Mohammed 
utódai. Irta Á l d o r Imre. 

12. „ Medicsi JLörincz, vagy köztársaság 
aranykora. Irta Á l d o r Imre. 

13. » József császár vagy egy emberbarát 
a trónon. Irta Á l d o r Imre. 

14. » Hunyady János és kora. Irta Á l d o r 
Imre. 

15. » Attila hun)király története. Irta Ál­
dor Imre. 

16. » Két Kákóczyné. Irta Á l d o r Imre. 
17. » Korona és vérpad,vagy Stuart Mária 

története. Irta Á l d o r Imre. 
18. » Árpád és a magyarok letelepedése, irta 

d r . T o l d y László. 
19. » Magyar nemzeti vértanuk. Irta Áldor 

I m r e . 
A magyar nemzetnek soha sem volt nagyobb szüksége, 

mint most — arra, hogy a történet, „az élet mesterének" in­
téseit meghallgassa, számbavegye. 

A Franklin-társulat érzékeny hiány pótlására vál la lko­
zik tehát, midőn „Nemzet i múzeum", „Vasárnapi könyvtár", 
» más országosan e l ismeri és fölkarolt gyűjteményes kiadvá­
nyaihoz e g y ujat csatol ismét, a „Történelmi könyvtár"-t 
mely a hazai és vi lágtörténet fóalakjait és mozzanatait vonzó 
előadással, a legkitűnőbb és leghitelesebb források nyomán 
fogja bemutatni a közönségnek. 

A csinos kiáll ítás s színezett czimlappal hét tömött 
Ívre terjedő füzetek csekély ára: 4 0 k r lehetségessé teszi 
bogy a legszerényebb hajlékba is eljusson e vállalat, melynek 
érdekes éa tanulságos tartalmát fennebbi címekben közöljük. 

^flAGYARORSZAG LEGNAGYOBB tül 
1 KÖLCSÖNKÖNYVTÁRA! 

ö S B U D A P E S T E N 

LIFlTEésELSNERl 
bécsi-nteza 6 . sz. 

A Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (IV. ker. 
egyetem-uteza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál 

kapható: 

Irta 

GABORIAÜ EMILÉ. 
Franoziából fordította 

ZICHY CAMILLA. 
Két kötetben. 

I. kötet: Az élff f a b á b o k . 
II. kötet: H a l á s z a t a z a v a r o s b a n . 

A.i*a füz-ve 3 f o r i n t . 

Az 
fflOHL RÓBERT. 

íja. 
Fordította LÖW TÓBIÁS. 

(VIII, 496 lap, 8-rét.) Második kiadás. Fűzve 3 frt. 

UjaM 

Magyar lantosoki 
Bet a fit öl máig, § 

(Petőfi arczképével.) 'j*< 
o d I l £ toövitett ljLiadAt*. p 

* , * ; 

ÍVTA. 
(18-rét, 348 lap) ára fúzve 2 irt. 
Diszkötésben 3 ,, '•£ 

A MAGYAR 

CSŐDTÖRVÉNYÉSCSŐDELJÁRÁS 
az 1870: XXII. és 1844: VII. törvényezikkek alapján 

azideigl. törv. szabályokban s az 1868: LIV, 1869: IV. 1870 
XLII. 1871: VII. XVIII, XXXI. XXXIV. és »z 1875-dik 

évi XXII. törvényezikkeknek 
illető §§-ban foglalt módosítások szerint 

összeállítva és egyéb hasznos j egyze tekke l . 
ngy a csődeljárásnál megkívántató beadványek és biról 

határozatokkal ellátva 
Szerkeszté 

SZENICZEY GUSZTÁV. 
nyűg. kir. váltó feltörvényszéki bíró. 

Harmadik újra átdolgozott kiadás. — Ára fűzve 2 frt. 

D II H 

Irta 

M A T L E K O V I T S S Á N D O R , 
•nt. tűnni t iiruktsiltaini • i i intiriuiu. 

M i i o d l k t a l j a a e n á t d o l g o z o t t k i a d á a . 

Ára fűzve 1 frt 50 kr. 

Kiadja és nyomatja a .Franklin-Társulat, magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest, (egyetem-uteza 4-ik szám). 

Előfizetési föltételek: VASAEKAK UJSAG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: 

/ egész évre 
í félévre.. .. 

Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG: | r -ész évre.. 
félévre 4 

CsupAn a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : { ° ^ _ * ™ 6 frt 
3 • 

9. szám. --1876. Budapest, február 27. XXLIL évfolyam. 

F A B I Á N G Á B O R . 

S
AJÁTSÁGOS és ritka jelenség az emberi 
munkásság bármely körében, hogy 
valaki ifjúkori erejét és munkakedvét a 

késő öregség napjaira ne csak lankadatlanul 
megtartsa, de évtizedről évtizedre mindig 
fokozottabb mértékben, egyre növekedve 
láttassa, s munkásán töltött ifjúság és fér­
fikor u tán kétszeres tevékenységet mutas­
son öreg korában. Nem lankadni el, nem 
gyöngülni meg az évek súlya alatt, magá­
ban is ritka ajándéka az isteneknek, rugal­
masabbá válni az aggkorban, még ritkább. 

E sajátságos tüneményt mutatja azon 
férfiú élete, kinek arczképével ma ékesít­
jük lapunk homlokát. Fábián Gábor, iro­
dalmunk veterán munkása az, ki 1795-ben 
születve, már betöltötte nyolezvanadik évét 
s „első újholdján a kilenczedik évtizedé­
n e k " ismét egy új dolgozattal, Horatius 
ismeretes levelének a Pisókhoz, (az „Ars 
poetica "-nak) sikerült fordításával lepte 
meg az irodalmi világot, s csöndben és zaj 
nélkül ünnepelte ezzel, szerényen, irói 
munkássága már nem is ötvenedik, hanem 
ötvenkilenczedik évfordulóját. 0 egyátalá-
ban nem készül letenni még a tollat, melyet 
épen annyi Ízléssel, mint tanultsággal for­
gat ; s míg kezét birja, nem is fogja azt 
le tenni ; nem kívánhatunk jobbat, min t 
hogy birja még soká ! 

Nem mondjuk, hogy mint eredeti író 
teremtett volna halhatatlan müveket. Mun­
kássága legnagyobb részt fordításokra ter­
jed ki, élete első korszakában a lángoló 
kelet s a ködös észak költőiből, második 
korszakában pedig a római klasszikus világ 
nagy íróiból. De idegen remekek átülteté­
sével is lehet nagy szolgálatokat tenni az 
irodalomnak, mind az eszmék meghonosí­
tása, mind a szép izlés terjesztése által. 
S Fábián Gábort e részben valóban meg 
is illeti az érdem koszorúja, mei-t ő fordí­
tásaiban az eszmék oly világosságával, a 
nyelv oly erejével s az ízlés oly választé-
kosságával tűn t ki mindig, hogy benne, a 
fordítóban, az írót méltán megilleti a leg­
nagyobb elismerés. S hogy az iró mellett 
a hazafi is mindig szilárdságot és a köz­
ügyek körül ernyedetlen buzgalmat, az. 
ember pedig nemes és fenkölt érzületet, 

igazi ember szeretetet s tiszta jellemet 
mutatott fel, az csak annál szebb fényben 
tünteti föl irodalmi érdemeit. 

Fábián Gábor, mint emiitettük, 1795-
ben született Vörösberényben (Veszprém­
megyében), hol apja József ref. lelkész és 
esperes, s a magaidejóben ismert magyar 
iró, anyja pedig Somogyi Zsuzsanna, a 
hírhedt „Mondolat" írójának, Somogyi 
Gedeonnak nénje volt. Tizenegy éves ko­
rában kezdte meg a gynmáziumot Pozsony­
ban, de már a negyedik évre (1808) Pá­
pára ment a reformátusok kollégiumába, 

hol kilencz évig (1817-ig) tanult s theolo-
giát is végzett. Ez évben jelent meg, még 
mint tanulónak, a legelső müve nyomta­
tásban : egy költemény, melyben tanuló­
társai nevében búcsúzik volt tanáraktól 
Tóth Ferencztől. A jogi tanfolyamot a pesti 
egyetemen hallgatta s itt az ügyvédi esküt 
is letette 1821-ben, miután megelőző évben 
szintén kiadott egy alkalmi költeményt. 
IS-24-ben a világosvári uradalomba nevez­
tetett ki rendes ügyészszé, s e hivatalát 
t izenhét évig viselte. 

Ez időszakra esik irói pályájának is 

F Á B I Á N G Á B O R . 
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első korszaka. E téren nyomósabban 1824-
ben lépett a nyilvánosság terére és pedig oly 
jelentékeny kísérlettel,, mint „Hafiz perzsa 
költő divánjából ghazelák és töredékek" 
melyeket 1825-ben prózai fordítások kö­
vettek (a Felső-Magyarországi Minervában) 
arab és perzsa költőkből. Fábián e müvei­
vel eltérve atyja s anyai nagybátyja irá­
nyától, kik az ó-iskolához tartoztak, a 
Kazinczy nyelvújító köréhez csatlakozott 
s ez irány mellett mindvégig híven is meg­
maradt. 1828-ban, a Tudományos Gyűj­
temény szépliteraturai mellékletében a 
,,Koszoru"-ban, próba fordításokat adott a 
svéd költészet akkor feltűnt remekéből a 
Frithjof-mondából (niegi. 1825.) E kísérle­
tével kelettől északnak fordulva, Ossián oly 
nagy zajt ütött énekeit fordította le az ere­
deti gáel mértékben s bocsátotta közre 
1833-ban, három kötetben. Időközben több 
alkalmi verset és ódát, dalokat s kisebb 
költeményeket, saját neve s Nő z s e r i 
álnév alatt (az Aurorában) s egyéb dolgo­
zatokat is bocsátott közre. 

Irodalmi munkásságát az akadémia, 
mindjárt fenállása első éveiben méltányol­
ván, őt 1832-ben levelező, 1835-ben pedig 
rendes tagjai sorába emelte, mely utóbbi 
minőségében székét 1836-ban ,,A próza, 
és kifejlésének föltételei" czimü tartalmas 
értekezésével foglalta el. E mü végsoraiból 
idézünk néhányat, hogy kitűnjék, mikép 
gondolkozott Fábián az irodalmi foglalko­
zásról: „Ama nagy műgond" — irja — 
„mely az arany korbeli klasszikus irók 
nyelvén oly átalában szembeötlő, talán nem 
kevéssé tulajdonitható azon körülmény­
nek is, hogy akkor, valamint az ékesszólás­
nak főrugója nem a haszonra és jutalomra 
való kinézés volt, ugy a könyvirásnak 
egyedüli kecsegtető ingere a becsületben s 
szerzői szép hírben állott. Még ekkor a 
könyvírás kenyérkereső feglalatossággá s 
•alacsony nyerekedés eszközévé nem aljasult. 
írói pályára magát csak az szánta, ki arra 
belsejében valódi hivatást erezett; nem ugy 
mint ma, midőn ez ösvényt, mint valamely 
nagy országutat, boldog boldogtalan egy­
másba ütközve tapossa. Valóban, ama 
haszonvágytól tiszt'a charakter, melyet a 
régi íróknál el kell ismernünk, sokat tett 
arra, hogy magoknak s literaturájoknak a 
klasszikái nevet megszerezhessék." íme, 
így gondolkozott, már 1836-ban, — s pedig 
mi volt akkor az irodalmi nyegleség és 
tolongás a maihoz képest! —Fábián Gábor 
az irodalmi erkölcsről és méltóságról. 

Ugyanez időben, aradmegyei hivatalos-
kodása idjében, nevezetes szerepet játszott 
a politikai téren is. Mint Aradniegye tábla­
bírája s az ellenzék vezérszónoka a megyei 
gyűléseken, ő adta az irányt amaz erős és 
szilárd tábornak, mely e mivelt és értelmes 
elemekben gazdag megyét a szabadelvűek 
soraiba emelte. A szabadsági eszmék s a 
józan haladás és demokraczia hive irodal­
milag is kivánt használni ez ügynek, 
midőn 1843-ban Toqueville világhírű 
munkáját „A demokraczia Amerikában", 
egyikét a legnemesebb állambölcsészeti 
tanulmányoknak, magvarra fordította s 
kiadta; valamint a közmivelődésnek szol­
gált Heinsius Neveléstanának átültetésével. 
Az aradniegyei szabadelvű párt vezérét 
Aradvárosa- tisztelte meg azzal, hogy az 
1848-diki (első pesti) nemzetgyűlésre kép­
viselőjéül küldötte. 

Fábián elveihez híven szolgálta a for­
radalom ügyét, Pesten és Debreczenben, 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

mint a képviselőház tagja. S 1849. május­
ban az újonnan alakított hétszemélyes 
tábla birájává neveztetett ki Vukovics Sebő 
akkori igaz ságügyminiszter által. E miatt 
a forradalom leveretése után, hadi törvény­
szék előtt is állott, de azok közé tartozott, 
kiknek a Haynau, elmozdittatása miatti, 
dühe kegvelmet adott. 

A keresetlenül mindenkire rákénysze-
ritett otium Fábiánt is visszavezérelte a 
magánéletbe s irodalmi foglalkozásaihoz, 
melyeknek második — termékenyebb és 
érdemlegesebb — időszakát ettől számit­
hatjuk. Az érettkor, — 55-dik évében le­
vén már — a klasszikusok, s jelesen a 
rómaiak tanulmányát tette kiválóan ked­
vessé előtte. Ovid szerelmi költeményei 
lefordítása után egész szeretettel fordult a 
tusculánumi magány bölcse Ciceró felé. 
Ennek összes leveleit, melyek a római köz-
és magánélet árny és fényoldalaira oly ér­
dekes világot vetnek, s melyekben egy nagy 
elme s gyöngeségeiben is szeretetre és tisz­
teletreméltó sziv oly nemesen tükröződik, 
mind lefordította s terjedelmes magyarázó 
jegyzetekkel hét nagy kötetben bocsátotta 
közre, a Kisfaludy-társaság erkölcsi támo­
gatása mellett, mely e munkáért az érde­
mes irót 1862-ben választotta tagjául s 
fűzte szorosabban magához. Cicerója foly­
tatásául ennek bölcsészeti műveit fordí­
totta, melyekből két kötet jelent meg. A 
Kisfaludy-társaság kebelében pedig Appu-
lejus regényének (Cupido és Psyche egy­
bekelése) fordításával s annak előzményéül 
„Pár szó a milesiákról" (a római regény­
ről) czimü értekezésével foglalt széket; ezt 
követte 1866-ban, értekezése a Satiráról; 
néhány év múlva (18 7 2.) T. Lucretius Carus 
„Tankölteménye a Természetről" („De re-
rum natura,") melynek 1873-ban már 
második kiadása vált szükségessé s mégis 
már ugyanazon évben C. Valerius Flac-
cus nagy hőskölteménye az „Argonau-
ticon" is megjelent tőle. Egyéb fordí­
tásai még: 1872-ben Rutilius Cl. Numa-
tianus költői útleírásának fordítása, iroda­
lomtörténeti tájékoztató bevezetéssel; s 
1874-ben Tibull egy elégiája. Végre 1875 
végén, midőn épen a 80 évet tölte be, Ho-
rácz hires levelét adá, a költészetről, oly 
elegáns, oly zamatos műfordításban, mi­
nőt egy nyolczvanas aggtól, hacsak nem 
Fábián Gábor, senki sem várhatna. 

1861-ben, hogy oda térjünk vissza, 
Arad város értelmisége ismét követjelöltül 
léptette föl, de a pártok harczában többsé­
get nem nyerhetett. Ellenben az 1865

/8-ki 
országgyűlésen az alföld e kitűnő városát 
tisztesen képviselte s a Deák-párt soraiban 
becsülettel és hiven küzdött. Ez időben 
Pesten lakva, élénk részt vett az akadémia 
munkásságában is, melynek ma már, Toldy 
kidőlte óta nemcsak a nyelv és széptudo­
mányi osztályban legrégibb, hanem átalá­
ban — harmadmagával egyszerre (1832. 
márcz. 9-én) választott — legrégibb tagja; 
valóban sok fiatalabbat, munkásságával, 
pihenni nem tudó tevékenységével meg­
szégyenítő ! 

Sorainkat e kis epigrammal zárjuk be, 
melynek első sorát az ő, Horácz Ars poeti­
cája fordításához irt ajánlásából vettük: 

„Első újholdján a kilenczedik évtizedednek, 
Munkabíró agghoz, szól a baráti tana. 
E tizedet még munkának, de a tizediket majd 
A nyugalomnak szánd — és koszorúdnak örülj." 

— r t — r — 
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Dal a hervadt virágról. 
Emlékeim közt egy virágot 
Leltem, hervadtán színtelen; 
Önként kigyúló ajkaimhoz 
Emelte reszkető kezem. 
Mig hosszan hosszan rátekintek, 
Szemem könyekkel lett tele, 
S merengő lelkem' áthatotta 
A kis virág története. 

Óh fesd le, fesd le azt a perczet, 
Vigaszhozó emlékezet, 
Melyben letörték ápolói, 
A leggyöngédebb kis kezek! 
Hideg szél szólt az elmúlásról 
A sárguló lombok között, 
S az ég mégis hazug mosolylyal 
Pompás kék szinbe öltözött. 

Jól tudtam én, hogy most előttem 
Az elválás boruja van, 
Melyben sok napnak gazdag üdve 
Foszlik széjjel sugártalan. 
És mégis a gyönyörnek árja 
Emelte zajló lelkemet: 
Arczárói akkor olvasám le 
Az édes igét, hogy — szeret! 

A vágy vont, hogy lelkébe nézzek, 
Soká csüngtem tekintetén; 
Hisz rajta volt felírva nékem 
Vigasz, boldogság és remény; 
Soká nem tudtam elbocsátni 
A mindig áldott kis kezet, 
S egymás után hányszor rebegtük. 
A fájó szót: i^ten veled! 

Méltó-é ő a hév fohászra, 
Mit lelköm érte felbocsát? 
Oltárképül méltán diszité 
Emlékeimnek templomát'.' 
Vagy tán azóta elfelejtett, 
Irántam szive már hideg? 
S szerelmi boldogságom ábránd, 
A melyben hasztalan hiszek ? 

Ereklye a boldog napokból, 
Te űzd e bús kétséget el! 
Hozd vissza azt a szép világot, 
Melyért szivem még esdekel, 
Hadd képzeljem — mig látom arczát. 
A melyen szerelem ragyog 
S érzem valója szent varázsát, 
Hogy tiszta és boldog vagyok! 

Koróda Pál. 

A CSUDÁLATOS TÖRTÉNET. 
(Nagymama meséje.) 

Irta B a k s a y S á n d o r . 

VII. 

Akhábot eltemették Debreczenben. Ha­
lála hire mint a tüz, ugy futotta végig az 
egész várost. Az eklézsia igen tisztességes 
temetést rendezett neki, s a püspök kije­
lentette, hogy ő maga fogja elpredikálni. 
Ez azonban nem volt elég; a deákság azt 
követelte, hogy a nagy harangot is meg­
húzzák a temetésére. Ezt már elutasította 
a konsistorium, mert a nagyharang csak 
püspököt vagy főbírót illet, senkit mást a 
világon. De mit törődtek ők a szokással! 
A seniornak macskazenét adtak, azután 
egész seregben felkerekedtek és a városi 
magistratust kérték meg, hogy vesse magát 
közbe és húzassa meg a nagy harangot. A 
tanácsnak nem is mert ellene állani a kon-
sistoriimi. 

Ott volt a temetésen az egész Debre-
czen. Mikor a koporsót kitették a kollé­
gium előtti térre és Ákháb két fia hajadon 
fővel leborult a koporsóra, az egész nép 
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sírásra fakadt. Az éneklő deákok elkezdték 
a gyászos éneket, de megint abban hagyták 
a zokogás miatt. Háromszor újra kezdték, 
háromszor elhagyták. Utoljára a kántor 
kezdte a szokott éneket. 

,,Látod nagymama ! mégis csak a deb-
reczeni kántor a legderekabb ember egész 
Debreczenben. Ugy-e ö nem sült bele?" 

„Nem fiam ! a ki annyi koporsót lát, 
gyászosnál gyászosabb esetekkel, az igen 
megszokja a gyászt, és tud magán ural­
kodni, ha a szive vérzik is. 

Tehát a második levél — férje halálát 
tudatta Akháhnéval. Azután fiai is meg­
írták, a nagy temetési pompával együtt. 
De mit használt a szegény asszonynak 
minden pompa annyi keserűség mellett! 
Mit használt, hogy otthon is egy álló hétig 
szóltak a harangok! Hogy az egész elöl­
járóság odajárt a parókhiára virrasztani, 
hogy otthon is prédikáczióval, búcsúzta­
tóval gyász isteni tiszteletet tartottak 'a 
halott emlékére! Ez bizony édes fiam csak 
arra való volt, hogy kiüresítse a szegény 
özvegy kamaráját, mert ha az eklézsia azt 
mondta is, hogy ő tartja ki a virrasztót és 
a tort, azért az özvegynek sem volt az 
ingyenben. De hiába! ezt kívánta az illen­
dőség. 

Még oszlopot is faragtak neki és leállí­
tották a többi prédikátorok oszlopai mellé. 
Ha valaha Somosdon jársz édes fiam, nézd 
meg. Nagyon szép felirata van: 

A HŰSÉGNEK ÉS SZERETETNEK 

E M L É K E Z T E T Ő O S Z L O P A 
MELYET 

DEBRECZENBEN ELHUNYT PRÉDIKÁTORA 

NÉH. NEMES Á K H Á B AND K Á S UR EMLÉKÉRE 
EMELT A SOMOSDI SZENT EKLÉZSIA. 

Jer. XXII. 10. 

Az emlékoszlop lehelyezése megint 
szertartással járt. A Pőröly Izrael koma 
mondott igen szép beszédet. Szegény Ák-
hábné ugy is megvigasztalódott a sok 
búcsúztatásban, hogy utoljára már sirni 
sem tudott. De mit tehetett róla, mikor 
tettetés nem fért a lelkéhez. Váltig sze­
gy enlette, hogy csak ő maga van száraz 
szemekkel, a hol az egész közönség sir, — 
maga az orátor legelöl. Némely embernek 
ugy jön az mint a parancsolat. 

Hanem bezzeg megjött a siró kedve, 
mikor a temetőről hazatérve, a Pőröly koma 
ajánlatba tette, hogy a Pirók tehenet elve­
zetteti annak az ötven forintnak a fejében, 
a mit Ákhábnak Debreczenbe indultakor 
kölcsönzött. 

Igen zokon esett neki. Vádolta a lel­
ketlen komát, a ki ez utolsó ínségben meg­
fosztja az egyetlen darab jószágától. Pedig 
Pőrölynek igazsága volt; a magáét csak 
nem hagyhatta oda és Ákhábné ezer esz­
tendei gondolkodás után sem tudta volna 
más módját találni a fizetésnek. Hanem 
az özvegy asszony •— kivált ha apró gyer­
mekei vannak — olyan követelő; azt hiszi, 
hogy mindenkinek kötelessége rajta könyö­
rülni még a maga kárán is. 

A következő vasárnap templom után 
megjelent nála az egész külső és belső 
elöljáróság, és tudtára adták, hogy ahhoz a 
10 öl fához, a mely az udvaron van, ne 
tessék ám mármost nyúlni, mivel az a jövő 
évi konvenczióba van vágya a következő 
tiszteletesnek, a minthogy a megboldogult 
Ákháb uram is, — mikor Gergely-napkor 
kÖzibénk jött, már az udvaron készen 
találta a konvenczió fáját. Ez ugyan a pro-

tokollumban nincs feljegyezve, de a régi 
öregek emlékeznek rá, mert itt mindig ez 
volt a szokás... 

A pirók tehén után tehát a fa is oda ! 
Szegény Ákhábné pedig e két czikket tar­
totta vagyonkájának. 

Azután megmondták neki azt is, hogy 
ők már gondolkoztak is tiszteletesről, mert 
ilyen fényes eklézsia nem lehet sokáig 
lelkipásztor nélkül. Oda is voltak már meg­
hallgatni a hétnyári tiszteletest, a ki jó 
szót is adott nekik. Csakhogy az nem jö­
het mindszentnap előtt, mert még a bor­
lukmát be akarja szedni. Addig hát ők 
maradást engednek a tiszteletes asszony­
nak, — á bérit is kiadják böcsülettel, csak­
hogy fogadjon addig káplánt. 

Ákhábné nyugodtan hallgatta az elöl­
járók előterjesztését, de szive gyötrődött 
belől. Tudta, hogy ez a dolgok rendje, de 
nem hitte, nem akarta hinni. Arra nem is 
gondolt, hogy hiszen nincsen semmije, 
hogy nincs egy talpalatnyi földje, a mit 
magáénak mondhasson, a hova kukoricza-
szárból és pozdorjából egy gunyhót össze­
tákolhasson, a hová apró gyerekeivel ma­
gát meghúzhassa : minderre ő nem gondolt. 
Csak az jutott eszébe, hogy' kelljen ő neki 
megválni ettől a háztól, a melynek falaiba 
és tégláiba ő az ő lelkének egy részét át-
lehellette ? Hogy lehet a világon olyan 
kegyetlen száj, mely azt merje neki mon­
dani : Kelj ki innét! ez a ház nem tiéd ? 

Káplánt! de hogy fogadjon ő káplánt, 
egy idegen fiatal embert. Hol adjon neki 
szállást ? A nagy szobát nem lehet, —mert 
az a maga családjának is szűk. Minden 
este öt ágyat kell abban bontani. A mu­
zeumot pedig hogy' adja oda, mikor abban 
az ő kedves férjének a drága könyvei van­
nak. Aztán ki tudja milyen lesz az a káp­
lán. Mert sok kényes ember van ám a mai 
fiatalságban, a ki még a kávét is meg­
várná, pedig az nem telik. Némelyik még 
a csizmatisztogatást is megkívánja, de 
hát ki tegye, ha csak ő maga nem ? 

Sokféle furfangot kigondol ilyenkor a 
szegény özvegy. Ákhábné is elment az 
espereshez, és kérte, hogy engedje meg, 
hogy az ő József fia, a ki most négy éves 
deák, és két év múlva végez, kijöhessen ő 
hozzá káplánnak. Hiszen olyan jó tanuló, 
egész kész pap már. 

Az esperes azt felelte, hogy az nem 
lehet, mert József még theologiát nem 
végzett, még zsidóul sem tud, még exege-
sist sem tanult, sem arkheologiát. Még ő 
neki két esztendeig kell tanulni, azután 
rektoriára, azután akadémiára menni, bele 
kerül nyolcz év, mig csak káplán lehet. 
Pedig a papság még a káplánsághoz is 
messze van. Hanem ha a fogadott fia, 
Áron, haza jönne, mikor a széniorságot 
végzi, az ugyan jó volna, az ellen nem 
volna az esperesi hivatalnak semmi kifo­
gása. A czenzurát is letehetné, mert az 
emeritus széniorra mindig van tekintet. Az 
ott rendes prédikátorrá is lehetne egy év 
múlva — ha nem kicsínyli — és annak 
az árnyékában ugyan meghúzhatná magát 
a tiszteletes asszony. 

Szegény Ákhábné ugy fogadta ezt a 
tanácsot, mint valami angyali izenetet. Mái-
bizonyos, hogy az isten Áront nézte ki 
eszközül, hogy általa a maga gondviselé­
sét megdicsőítse. 

Noha teljesen meg volt győződve róla, 
hogy az anyakönyvet senki más nem sik­
kasztotta el mint Áron. ennélfogva ugy te­

kintette őt, mint férje halálának és az 
egész családra borult gyásznak okozóját: 
de azért egy perczig sem habozott tudatni 
Áronnal az esperes tervét, azért is, mert 
Áront még mindig fiaként szerette (oh 
édes fiam! a fiu elvetemedhetik, de az 
anya megmarad anyának), de főként azért, 
mert ezt a tervet ugy tekintette, mint egy 
szomorú történet örvendetes kifejlését, 
melyben az isteni bölcseség ugyanazon 
kezeket választja az okozott sebek gyógyi-
tójává, melyek a gonoszt elkövették. 

Áron nem válaszolt Ákhábné levelére,és 
így Ákhábné kénytelen volt káplánt kérni. 
Eendeltek is egy jó szelíd embert, Zsellér 
Gedeon nevűt, a ki bizony nem volt terhére 
az özvegynek. De ezzel egyszersmind ki 
volt mondva az i s , hogy mindszentkor 
költöznie kell az ő édes szent hajlékából. 

VIII. 

Most hozzáfogott ahhoz, a mi harmincz 
esztendő alatt nem jutott eszébe. Pénzt 
csinálni, pénzzé tenni a mit lehet, eladni 
minden fölöslegest, mert ha költözni kell, 
drága a fuvar. Ludjait, pulykáit, tyúkjait 
maga hordta be a városra. A drága réztep­
sik, rézmozsár, rézüst, nagy mángorló, 
lugzó dézsa, bádog zsirtartó-edények elkel­
tek a faluban olcsó áron. Búzatermését 
lábon eladta, mert a nyomtatók csak felé­
ből, harmadából adják be a szemet, ha 
nincs gazda. Egy boglya szénáját megvette 
a rektor. Búzáját, kukoriczáját a zsidó. 
Többet beárult az eladott holmikból két­
száz forintnál. A faluban is voltak adósai, 
a kik a múlt évekről párbérrel tartoztak; 
azokat az ifjú tiszteletes sorra hívogatta 
mind. Bizony egy sem lelkelte el, — meg­
fizette mind, a ki nem fizethette, azt aján­
lotta, hogy majd leszolgálja kocsival hur-
czolkodáskor. 

Lassanként gyűlt apénz. Nem tudom agy 
yan-e, mondják, hogy a vízkóros mennél 
többet iszik, annál jobban szomjazik. Ák­
hábné is igy járt a pénzzel. Már háromszáz 
forintja volt — majdnem négyszáz darab 
ezüst húszas — egy kötött zacskóban láda­
fenékre téve. Soha ennyi pénz nem volt a 
házánál egy csomóban: de most nagyon 
kevesellette. Ö is megkísértette, a mit 
minden szegény özvegy papné megpróbál; 
bement a múzeumba, sorra vizsgálgatta 
férje könyveit, lefejtegette pergamen táb­
láikat (az öreg papok ugy hívják ezt, hogy 
palimpsestusokat keresett) ha nem találna-e 
valahol valami ott feledett összeget. Bizony 
nem talált ott semmit . . . 

Ekkor ismét Áron jutott eszébe. Igaz, 
hogy még eddig nemtelenül viselte magát: 
de erre volt oka, ha oka nem is, legalább 
ürügye. Ha nem ő sikkasztotta el az anya­
könyvet, méltán fájhat neki a gyanúsítás. 
Azt kívánni tőle, hogy haza jöjjön káplán­
nak és egész fényes jövőjét feláldozza: 
szintén önző gondolat volt, a minő csak 
egy özvegy asszony fejében fordulhatott 
meg. De lehetetlen, hogy a jogos kívánsá­
got megtagadná. Ok 30 vfrtot adtak neki, 
mikor Debreczenbe küldöttek; most azt 
visszaadhatja, mert van pénze elég. 

Az özvegy asszony ugy örült a remény­
beli 30 írtnak s hogy még a káplánnak is 
feltűnt az öröm. 

Még aznap levelet irt Áronnak. 
,,F.des fiam! A múltkor küldött levelem­

nek, a melyben káplánnak bírtalak haza, 
még nem vettem tőled mássát. Már azon 
is gondolkodtam, hogy hátha el is veszett 
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a levél, mert a postások könnyen felbont­
ják, azt gondolják, hogy a mi levél Debre-
czenbe tanuló ifjúnak szól, abban mind­
nyájában pénz van. Mert sok panaszt 
hallottam már, hogy a tanuló ifjak nem 
kapják meg az atyjok levelét. Hát jobb is 

pedig bizony édes fiam azt is sajnálom, 
mert nekem most minden krajczárt meg 
kell néznem, hogy mire adok ki, mert nincs 
már keresőm. Ezt a levelet is azért küldöm, 
hogy a mit hol lehet, a vagyonom hulla­
dékaiból összeszerezhessek. Emlékezhetel 

nem interesre adtuk. Ezt sem kérném, 
ha az Ur igy meg nem kesergetté volna a 
szivemet és ha nem tudnám, hogy te azt 
könnyen megfizetheted, mert azt hallom 
szépen van pénzed. Édes fiam! tudod, 
hogy mi neveltünk eledellel, ruházattal, 
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szeretem, ha az a levél elveszett, mert nagy 
meggondolatlanság volt azt követelni, hogy 
te a te szép pályádról lemondj csak azért, 
hogy énnekem ideig-óráig való segítsé­
gemre lehess. Hanem hogy ez a levél el 
ne veszszen, recepisse mellett küldöm, 

rá édes fiam, hogy mikor Debreczenbe 
elbocsátottunk, atyád 30 vfrtot adott, — 
látta az a kocsis is, a ki bennünket a vá­
rosba bevitt. Most hát arra kérlek édes 
fiam, hogy azt a 30 forintot fizesd vissza 
nekem, az interjét nem is kívánom, mert 

isten és emberek előtt való sok könyör-
gésünkkel, azért ne légy háládatlan, mert 
ugy áld meg az Isten. Vessed kenyeredet 
a viz mellett, és sok napok múlva meg-

í találod azt. Énnekem már nem sokáig lesz 
maradásom Somosdon. A ki azt parancsolta 



134 VASÁÉN API ÚJSÁG. 9. SZÁM. me. xxmJ:vFOLTAM. 

hogy bujdossam: meg is mutatja a helyet, 
a hol lehajthassam fejemet. Tenéked pedig 
édes fiam ugyanaz a mennyei Hatalmasság 
vegye kezébe szivedet és áldja meguta ida t , 
ezt kívánja a te holt ig szerető anyád ." 

„Már én csak nem aláztam volna meg 
magamat annyira , hogy ilyen szép levelet 
irjak annak az utálatosnak. Ugy-e nagy­
mama , te sem irtál vo lna?" 

„Oh édes fiam! a kinek nyolcz gyer­
meke van, annak nem szabad tudni , mi a 
büszkeség. Özvegy asszonynak nincs más 
fegyvere min t az alázatosság. Nem szabad 
azt elvetni, mer t az isten adta n e k i . " 

Ákhábné rövid idő múlva megkapta 
Áron levelét. Reszkető kezekkel bontotta 
fel és elbalaványodva olvasta. Két sort sem 
olvasott e l , kiejtette kezéből és össze­
rogyott. 

(Folyt, követk.) 

Képek Görögországból. 
1. 

Az akropolis Athénében. 

Az ókor majd mindenik nagyobb városának 
volt egy kis vára is (görögül akra), melyet több­
nyire magánosan emelkedő halom, vagy mere­
dek szikla tetejére épitettek. Ha e várhelyiség 
fennsikja oly terjedelmű volt, melyen a szüksé­
ges védelmi épületeken kivül még más épületek 
számára is jutott hely, a város védistenének vagy 
védszentjének imaházát is oda építették a vár fa­
lain belől. Ha még azon kivül is maradt hely, a 
középületeken kivül az uralkodók, papok és a vá­
ros vagy ország tekintélyesebb polgárainak fényes 
palotái is ott emelkedtek, s akkor a vár egész 
kis várossá nőtte ki magát, melyet akropolisnak 
(fellegvár, magas város) neveztek. Görögország­
ban és a görög gyarmatokban mintegy negyven 
ilyen akropolisról emlékeznek a történeti adatok. 

E görög fellegvárak közt első helyen az 
athénei akropolis áll, mely az általa védett vá­
rosnál jóval régibb. E kopár szikla nem csupán 
Görögországnak, hanem sok tekintetben az egész 
föld kerekségének is egyik legnevezetesebb pontja. 
Magassága nem sokkal több 125 méternél, de 
háromfelöl szerfelett meredek s csakis a város 
felé tekintő nyugati oldalról közelíthető meg. A 
fennsík valami 280 méter hosszú s szélessége 
52 és 125 méter közt változik. E kopár fennla-
pályon emelkedtek a hajdankor legdíszesebb 
épületei, a szebbnél szebb imaházak, melyek 
közt Erechtheus, attikai hősé, az Erechtheion, 
és isteni védnökéé, Pallas Athénéé, a világhírű 
Parthenon, álltak első helyen. 

Themistokles idejében, Krisztus születése 
előtt a 450-ik év körül a vár, Herodot leírása* 
szerint, egyszerű fakerítéssel volt körülvéve, 
melyet a persák a templomokkal együtt eléget­
tek. Hanem a persa háborúk elmultával Perikies 
13 millió tallérnyi állami kincset gyűjtött, mely 
az akkori viszonyok közt óriási összeg lehetett, 
s Iktinos építész és Phidiás szobrász segélyével 
az akropofíst pazar fénynyel kezdé fölépíteni 
és feldíszíteni. Hozzáférhető oldalát megerősí­
tették s hatalmas lépcsőzettel díszítették föl, 
mely a bemeneti csarnokokhoz (Propyleumok) 
vezetett föl, melyeknek, régi egyiptomi szokás 
szerint, egyetlen imaház elől sem volt szabad 
hiányozniok. E csarnokokon végig menve, Athéné 
isteni védnökének, Athéné Promachosnak 70 
láb magas szobrát pillantá meg a belépő; az 
akropolis valamennyi zegét-zugát templomok, 
szobrok, festmények, szent edények, szóval 
mindenféle művészeti tárgyak töltötték be; 
arany, elefántcsont és nemes érezek csillogtak 
a nap sugaraiban, melyek a szent hely olajber­
keinek lombozatain alig tudtak keresztül hatolni. 
Magasztos érzelmeket, imádást és lelkesültséget 
keltett minden ujabb lépés azoknak szivében, 
kiké szent várhegyre följutottak, melynek nagy­
szerűségben és műbecsben akkortájt aligha 
volt párja. 

Mennyivel más kép tárul az Athéné felé 
közeledő utas elébe most, Perikies kora után 
több mint kétezer évvel! Az akropolis hajdani 
fényének, nagyságának és dicsőségének még 
árnyéka is alig van meg többé. Az egykori 

büszke várhegy most elhagyatva, romjaiban 
hever. Az uj Athéné szine-java leköltözött a 
várhegy lábaihoz és nagyon keveset látszik 
törődni a hajdani művészetnek körülte szét­
szórtan heverő maradványaival. Bár a mostani 
görögök, kik magukat büszkén autochthónok-
nak, vagyis Athéné eredeti régi lakóinak szeretik 
nevezni, őseik szokásaihoz ma is erősen ragasz­
kodnak, még sem tudnak ellenállni az európai 
polgárosodás hódító hatásának, sőt Nyugot mű­
veltségét a régi athéneiek nagyra becsülik és 
tárt karokkal fogadják, a mi különben csak 
dicsérendő nálok, mert a régi Hellas szellemi 
nagyságát a maguk erején ugy sem érhetnék el 
többé soha. 

Eajzunk tárgya különös vegyületét képezi 
a múltnak és jelennek. Modern színjáték majd­
nem háromezer éves színpadon! Az előtérben 
az uj-görögök ünneplik a nagy böjt elején eső 
karneváljukat a régi Athénének még ma is nagy­
szerű romjai között; a háttérben pedig az 
akropolis tekint alá sziklacsúcsáról, mintegy 
elmélkedve ama közmondás jelentőségén, hogy: 
„más idők, más emberek!" Hajdan egészen 
másféle játékok és mulatságok csalogatták össze 
Athéné lakóit a várhegy lábaihoz. A nemzeti 
ünnepek és játékok a régi görögök társadalmi 
életében jelentékeny szerepet játszottak és a 
szellemi előhaladás legfontosabb mozzanatai 
voltak. Ott versenyeztek a görög ifjak egymással 
ugy a testi ügyesség, mint a lelki jó tulajdon­
ságok kimutatásában s ott jutalmazták meg azo­
kat , kiket a nemzet bölcsei a versenytéren 
győzteseknek ismertek el. Ama régi korbeli nép­
ünnepélyek emlékei ma is föltalálhatók Görög­
országban sok helyen, természetesen annyi kü­
lönbséggel, hogy az egykori pogány szokások 
keresztyén mázzal vannak bevonva, de a mai 
korbeli görögök nemzeti ünnepeiben s főleg 
farsangi mulatságaiban hiába keresnők a klasz-
szikus kor lelkesültséget s fesztelen vidámságát. 
A több századig tartott elnyomatás kitörölhetet­
len nyomokat hagyott az egykor szabad, élet­
vidám görög nemzet lelkületében. 

„Az athénei karnevál" — írja Proüstfran-
czia utazó, ki az 50-es évek alatt Görögországot 
beutazta s egy telet Athénében töltött — „nem 
egyéb, mint a párisi boulevardok farsangi mulat­
ságainak utánzása; a kettő közt csupán az a 
különbség, hogy az athénei karnevál csendes 
saturnáliái a rendőrség felügyelete alatt szoktak 
végbe menni. A karnevál Görögország fővárosá­
ban tulajdonképen akkor születik meg, mikor 
más helyen már a temetéséhez fognak, t. i. a 
böjt első napjain. A papság minden évben kár­
hoztatja és elátkozza ezt az ünnepet, hanem a 
nép a kárhoztatás és elátkozás daczára is min­
den évben megüli azt." 

E mulatság a világ legszebb, leghíresebb 
és legklasszikusabb helyén megy végbe, a Sta­
dion és Hadrianus császár diadal-ive között, az 
akropolissal szemben, az olympi Jupiter templo­
mának lábainál. Ott kanyarog a tánezolók vidám, 
hosszú lánczolata e nagy történeti emlékekben 
gazdag helyen a lyra és tambura monoton 
hangjai mellett, s a táncz után a böjtöt nagyon 
egyszerű, olajbogyókból, kaviárból és pörkölt 
kukoriczából álló lakomával kezdik meg és 
szentelik föl. E böjt, melyet a görögök bámulatos 
lelkiismeretességgel tartanak meg, becsületére 
válik az újkori hellének gyomrának és — vallá­
sosságának. 

II . 
Marathon mezeje. 

Alig húsz angol mérföldnyire Athénétől 
északkelet felé Marathon hires csatamezejére 
érkezik az utas, hol Miltiades athénei vezér 
Krisztus születése előtt a 490-ik évben a persák 
óriási hadseregét tönkre tette. Az Athénéből 
vivő ut a Parnes-hegység magaslatairól délkelet 
felé ereszkedik alá a síkságra, mely maga is 
északról délkeleti irányban terjed a marathoni 
öbölig, mely majdnem félhold alakú, s két 
szarvát a tengerbe nyúló két előfok képezi. A 
hasonnevű falucska egy közel levő kis völgyben 
fekszik, melyen szintén Marathon nevű kis 
patak kígyózik végig. A fokok közelében sással 
és náddal borított mocsárok terülnek el. A déli 
mocsár és a patak közt van az úgynevezett 
„Soros", az elesett vitézek sírhalma: egy ma­
gas töltés, veres homokból alkotva, mely tiz 
láb magas és száz láb kerületű. 

A térség száraz és kopár szántóföldekből 
áll és egészen sima. > Nincs ott sem növény, sem 

ház, csak imitt-amott emelkedik egy-egy ala­
csony ajtajú és szűk ablakú kis fehér kápolna; 
néhány ökör legel a déli mocsár közelében, míg 
nehánynyal szántanak. Az öbölben, mely a 
keleti és délkeleti szeleknek nyitva áll, csak 
néhány hajó köt ki néha elvétve. Marathon 
mezeje 351 kilométernyire ven Athénétől, hajdan 
Herkulesnek volt szentelve, kinek leánya Maka-
ria, itt áldozta volt föl magát. Talán ez is előse­
gítette a győzelmet, melyet a görögök itt a per­
sák fölött vívtak. A forrás is, mely a persákra 
nézve annyira veszedelmessé vált mocsárt táp­
lálja, Makaria nevet viselt; talán annak emléke 
is buzditá a küzdőket, mikor a Herkules fiai 
Eurystheuson, Perseus unokáján, e forrás mel­
lett győzedelmeskedtek. Theseus is e síkságon 
ölte meg ama szörnyeteget, mely a vidéket 
pusztította és a melyet Herkules Kréta szigeté­
ről hozott magával. Pán Ígérete, hogy a harcz-
ban részt vesz, nem kevésbbé lelkesíthette a 
görög ifjakat. E mondák később a történelemhez 
vegyültek. Parrhasius festő, Phidiás rokona, az 
athénei Poikilé (képcsarnok) falaira lefestette a 
marathoni csatát. Miltiades mellett látszott 
Kallimachus, a jobb szárny vezére és Cynaegi-
rus, Aeschylus költő testvére, ki a marathoni 
csatában kitüntette magát. A futó ellenség hajó­
ját jobb kezével megragadta s miután ezt levág­
ták, balkezével fogta meg azt, s miután ezt is 
elvesztette, fogaival tartá a hajót. Hazánkban 
is volt ily hős 1848-ban, egy Faragó nevű vitéz, 
az Ernő-zászlóaljból, a nagy-szombati csatában, 
ki a zászlót balkezébe fogta, mikor a jobbot 
levágták s miután balkarját -is elveszte, fogai 
közé szorította azt. Parrhasius képén Minerva, 
Herkules és Theseus a földből emelkednek föl, 
mig a háttért a kikötőbe evezett hajók foglalják 
el és közelebb az athéneiek vannak ábrázolva, 
kik a persákat a mocsárokba és a tengerbe ker­
getik. A marathoni csata a „Győzelem templo­
mának" párkányára is föl van faragva, hol még 
most is láthatók a persa katonák félhold alakú 
pajzsaikkal, iveikkel és nyilaikkal; széles görbe 
kardjaikkal, bő lábravalóikkal és phrygiai süve­
geikkel. Az athéneiek ellenben csak paizsokkal 
és könnyű öltönyökben vannak ábrázolva. 

Eajzunk a görög tájképeiről híressé vált 
Eottmann német festő igen szép olaj képe után 
tünteti föl Marathon csataterét. A kép eredetije 
a müncheni kéj>tárban (Pinakotheka) látható. 
A művész a tenger felől előrohanó zivatarban, 
melynek hatása néhány gyökerestől kitépett fán 
s a síkságon elvadultan tova száguldó mén 
ijedtségén már is észrevehető, ama kelet felől 
gyakran előtört nagy veszélyeket akarta jelké­
pezni, melyek a szép Görögországot annyiszor 
fenyegették végpusztulással. 

Farkaslakoma. 
„Superior stabat lupus..." 

Phaedrus. 

Nem egészen a régi kor meseköltője értel­
mében, de mondhatjuk, hogy a farkas felülke­
rekedett, s a ritka zordon tél arra szorítja, hogy 
a lakott helyek tőszomszédságában, sőt épen 
közepette kisértgesse meg a „farkas-bárány" 
mese gyakorlati alkalmazását. 

Képünk valóban idényszerű, mert ez idén 
a harmadik tél is reánk támadott, s oly roppant 
hólepellel takarta le a természet különben bőven 
megrakott asztalát, hogy csak a rókaíürfang 
juthatott még egy-egy sovány falathoz. 

Csak igy történhetett meg, hogy így irhat­
tunk: a farkasok a magyar főváros bu<Jai részét 
nyugtalanítják, behatolnak a házak udvaraiba s 
ha egyebet nem kaphatnak, legyilkolják, elviszik 
a ház hűséges őrét, az ebet! Ez igy van és meg­
érdemli a bejegyzést a város krónikájába, mert 
ritka keménységű télnek is ritka jelensége.* 

E jelenség egyszersmind hatalmas bizo­
nyítéka azon mondásnak: „A szükség törvényt 
ront." Az éhség gyötrelmei kétféleképen hatnak 
az állatokra, s a hatás e különfélesége szerfelett 
érdekes. 

A nemragadozó állatok az éhség nyomása 
alatt némileg szelídülnek, leteszik a bizalmat­
lanságot, óvatosságot. 

A mag- és rovarevő madarak tündökölnek 
e kényszerű bizalmaskodásban. 

* Jókai Mór a „Hon" egyik tárczájában leje­
gyezte József föherczeg nyomán, hogy a negyvenes 
évek valamelyikében egy farkas a királyi várig hatolt 
s ott József nádor golyója teritette le! 
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ágait, törzseit, a kórék csúcsát, mely még kilát­
szik a hólepel alól, akkor a falu, sőt a város 
utczái is benépesülnek oly szárnyas vendégek­
kel, a melyek máskülönben óvatosan kerülik az 
emberlakta helyeket. A sármányok, a pintyőkék, 
néha a kenderikék is a verebek, pipiskék, varjuk 
és csókák közé vegyülnek s a kerékvágások kö­
zött szedik a sovány, ízetlen táplálékot; a czi-
negék társasága az ablakrámákat szállja meg s 
repedéseikben keresi az alvó rovarokat, néha 
egy-egy betéved a kamarákba, folyosókra, istá-
lókba; a fürge kis ökörszem az ölbe rakott fa 
közeiben keresgél s egérszerüen osongat ki s 
be. Ha ilyenkor egy-két napon át egy bizonyos 
időben, alkalmas helyre táplálékot szórunk, ab­
ban gyönyörködhetünk, hogy az éhező kicsinyek 
jóval a szórás előtt, ereszeken, fákon, sövénye­
ken ülve, lesve lesik jövetelünket, holott a nyári 
élet boldogságában messze kerülnek tőlünk. 

A ragadozók vakmerőekké és vérengzőkké 
lesznek; nem kérnek, hanem rabolnak. A róka 
ezer furfanggal beveszi magát a tyukketreczekbe, 
s valódi alattomos tolvaj létére egyenesen üzi 
csinjeit. 

A farkas az erők egyesítésében keresi véres 
sikereit, s az éhségtől erősen-zaklatva, letesz 
természetes gyávaságáról, reáront a juhakolra, 
szembeszáll a nyáj őrével, az ebbel, sőt magával 
az emberrel is, természetesen az utóbbival csak 
önvédelemből. * 

Ilyenkor ez alapjában gyáva, orzó állatban 
kifejlődik mindazon rósz tulajdonság, a mely a 
mesékbe, példabeszédekbe és hasonlatokba segí­
tette. 

Falkába egyesülve, a kutyafélék természe­
tének megfelelően, legfőképen tervszerűen va­
dász: egy-kettő hajt, a többi elállja az utat; vagy 
bekerítik az áldozatot, hogy azután egyszerre 
megrohanhassák. A megrohanásig összeműköd­
nek; de mihelyt a prédát lefogták, kiüti magát 
a farkas irigység és roppant dulakodás, morgás, 
agyarkodás között kapkodják el egymástól a 
konezokat. 

E dulakodás teszi oly borzasztóvá a farkas­
lakomák helyét: a hó le van taposva, vértől, 
szőrtől szennyes. 

Bár a tél ridegsége ugyancsak közelünkbe 
hozta az ordas társaságot, képünk messze el­
vezet. A megkapó jelenet Oroszország pusztái­
ban játszik. A „Trojka" ** ostorosa kidűlt a nagy 
hajrában, a melyet a farkasfalka a repülő szán 
után csapott, s" prédául esett az éhezőknek. A 
hus javával csakhamar beteltek; de másnapra 
ismét felkeresik a közben hófúvás alá temetett 
maradékot, melyen nappal a hollók, varjak, ká­
rogó, czivakodó serege lakmározott. Most a hold 
észrevétlenül felváltja a napot, a közeledő far­
kasoküvöltése felriasztja a madársereget, mely a 
berekbe vonul. Ezentúl csak üvöltés és az ösz-
szerágott csontok recsegése zavarja a sivatag 
csöndjét. 

Mire a tavasz felébred s zöld szőnyegével 
befutja a pusztákat, csak a kifehérített lókopo-
nya és a paták őrzik meg nyomát az állatvilág 
téli nyomorának. 

H. 0. 

Rajzok az Egyesült-államokból. 
IV. A „surprice party". 

A farmereket, főképen a Mississippitől kelet­
nek, nem olyanoknak kell képzelni, mint a minők 
a mi parasztjaink. Ezeket csupán a mi nagyobb 
földbirtokosainkhoz hasonlíthatjuk. A kézi, azaz 
a házi és mezei munkákat a cselédség végzi, a 
gazdagabbaknál egy „steward" felügyelete alatt, 
mig a szegényebbeknél maga a tulajdonos végzi 
az ispáni teendőket. 

A farmerek nejei és leányai a legnagyobb 
kényelmet élvezik, főkép az utóbbiak, ha nin­
csenek yalamely városi neveidében vagy koüe-
givmban. Ekkor egész napjuk szórakozás közt 
telik el. Befogatnak a kétkerekű könnyű „baggy"-
ba, (kocsi) vagv paripára ülnek s ide-oda nyar­
galásznak, látogatást tesznek, templomba men-

::= Újfalvi Sándor, egykoron Erdély elsó rangú 
vadásza s igazmondó ember igen szépen kimutatta, 
hogy a farkas az embert nem támadja meg, s°thogy 
még a hozzáférhető emberhullát is elkerüli. Saját 
nvomozásaim is ezt bizonyitják. 

irosz hármas fogat, melynél a középső lo egy 
villaszerű rúdban jár. 

nek. Még telén sem töltik unalomban idejüket. 
A korcsolyázás nyújtja ilyenkor a legfőbb élve­
zetet. Az amerikai nők szenvedélyes korcsolyá­
zók levén, roppant számban jelennek meg a 
folyamok, tavak, csatornák jégpánczélain. Kép­
zelni sem lehet, mily jelentékeny hatással van 
ez az ottani társasélet lendületére, a mennyiben 
a jég hátáról az egész vidék ismeri egymást s 
hol egyik, hol másik családnál jőnek koronként 
össze. De abból nem következik, hogy mindjárt 
nagy lakomát kell csapni a háziaknak, ha jó 
ismerőseik látogatni mennek. Nem! Egy kis 
thea elégséges, ha épen óhajtja ezt valaki. Kü­
lönben is az amerikaiak, főleg a nők, igen gyönge 
evők. 

Vannak azonban mulatságok, picknick-ek 
stb. a hol a gyomor kívánalmainak is bőven 
eleget lehet tenni. Ilyenkor a táncz után étkek­
kel kínálkoznak, majd theát (de nem rummal), 
almabort, limonádét hordoznak körül. 

Valamennyi mulatság között a legcsaládia-
sabb színezetű és igy a legmulatságosabb a 
„surjmec pwrty". E mulatság télen keletkezik. 
Az amerikai nyilvános bálba nem járván, ez 
szolgál neki báli szórakozásul. 

A közösen megállapított napon, (rendesen 
egy egyházközség tagjai) mindent elkövetnek, 
hogy az mentül jobban sikerüljön. Van nagy 
sürgés-forgás; sütik a sok „pic'--t ipástétom), 
melyet mindenféle gyümölcscsel töltenek meg. 
Van aztán borjuhus-pástétom s egyéb harapni­
való. Minden jó háziasszony előhozza a legjobb 
„cider"-t (almabort) a wild-cherry-wire-t (vad-
cseresnyebort) stb. Egy pár hegedűsről sem 
feledkeznek meg — a kedélyek élesztésére. 

Az egész társaság egy adott jelre megindul. 
Mint mindenütt, ugy ott is ismeri egyik szom­
széd a másiknak a szokását; jól tudják kiknél 
üt a lenyugvás órája. Ép akkor érnek oda N. N. 
házához, mikor a családtagok ép ágyba ké­
szülnek. 

A társaság megrántja a csöngetyüt. Dör­
mögve közeledik valaki az ajtóhoz és savanyu 
hangon kiált: Ki az ? 

E kérdésre egyik jó szomszéd megnevezi 
magát s bizonyos ürügy alatt kinyittatja az 
ajtót. 

Mihelyt az ajtó feltárul, az egész társaság 
betódul, a meglepetés teljes", s kész a „turprice 
part//." 

A nagy zavarban a nők segítenek rendet 
csinálni s előhozzák a kosarakat a különféle 
étkekkel. Mig terítenek, egy része a társaságnak 
a nagy thea-üstökben vizet melegít. Mindez tréfa, 
élez és kaczaj közt történik, s kész a rögtönzött 
mulatság, mely rendesen legjobban szokott si­
kerülni. 

Ilyenkor a komoly yankee egészen más 
ember az ö belvilágában. A külvilágban hideg, 
önző és közömbös; mig a házi tűzhelynél föl­
tárja jó tulajdonságait, erényeit. 

Mikor a thea kész, hozzá telepednek; esz­
nek, isznak, elmulatnak s még sem mámorosod­
nak el, mert italaik nem szeszesek. Gyomrukat 
sem rontják el a sok evéssel. 

A thea fötápszerük s azzal kitűnő sütemé­
nyeket élveznek; húsból csak kis adagokat esz­
nek. Különösen nagy barátjai a gyümölcsöknek, 
melyek ha szépek, nem sajnálnak azokért borsos 
árakat fizetni. 

Mikor a lakomának vége van, a maradék 
visszavándorol a kosarakba, melyeket a cseléd­
ség félre takarít; az urak pedig hamarjában 
asztalokat, székeket elraknak az útból; a zene 
megszólal, a táncz kezdődik, s csak két-három 
órakor „fogy el a nóta" s szakad vége a táncz-
nak. 

Egy ily „surprice party"-ra örökké vissza 
fogok emlékezni. Ép az ellenséges déliek fogsá-

, gából váltott ki a kormány s egyhavi szabadságra 
Broeklyn-be haza bocsátottak. 

Megérkezésem után egyik meghívást a má­
sik után kaptam s igy a többi között egy „Sur­
price party-"ban is részt vettem. A legjavában 
mulattunk, midőn egyszerre két ur belépett. A 
táneznak vége szakadt, a zene elnémult s min­
denki várta, mit akarnak a belépett idegenek. 

Mind a kettő franczia volt. Mikor csönd lett, 
kérdezték, vájjon itt van-e monsieur Henry L. ? 
— Nevem említésére fölállottam. 

Hozzám jöttek s L. Larome nevében meg­
kértek, hogy még az éjjel vállaljam el irányában 
a násznagyságot. Előadták, hogy ők engem egész 
délután kerestek, mig valahára megtaláltak; 

mert hát Larome ur nem akarja magát D 
kettetni, mig meg nem találják s el nem hívják 
az ö „saveur et commendent"-ját! — Mit volt 
mit tennem, mennem kellett, hogy a násznép ne 
várjon rám tovább. 

Minthogy még mankón jártam, hirtelen 
hintóba emeltek s szélsebességgel hajtottak, 
egyenesen a 42-ik utczai kath. egyházhoz. Ott 
ismét leemeltek s az oltárig vittek. 

Midőn a lakodalmi szertartásnak vége lett 
s a sekrestyében aláirtam nevemet, épen éjfél 
múlt. Onnan egyenesen a vőlegény lakására 
hajtattunk s reggelig mulattunk. 

Ki volt ez a Larome'? — kérdik olvasóim. 
Azonnal megmondom. Bordeauxbi íl került Ame­
rikába s ezredünkben a legélczesebb, legkedé-
lyesebb, s mondhatni a legjobb harezosok, de 
egyszersmind a legkisebb termetűek egyike volt. 
A nyelv végett mind franeziákat osztottak be 
századomhoz, miután nem mindenik franczia 
beszélte az angol nyelvet. 

Midőn a déliek fogságába kerültünk, kis 
emberemet néhány ezer éhhalállal küzdő között 
találtam meg. Miután gunyhótársaim mind elhal­
tak mellőlem, magamhoz vettem a kis francziát 
s ápoltam, mert a nagy inség miatt a skorbut 
már egészen összehúzta tagjait, teste megbar­
nult és fölpuffadt. Alig hogy újra lábra kapott, 
midőn az északiak és déliek közt történt egyez­
ség szerint tízezer üdülő foglyot cseréltek ki. 
Ezek közt voltam én is, ki 10 havi nyomor után 
szintén megszabadulhattam a fogságból. Indu­
láskor megkértem az orvosokat, hogy Larome-ot 
adják át gondviselésem alá, mit meg is tettek, s 
gondozásom alatt, mikorra haza értünk, újra 
egészséges ember lett belőle. 

Alig pár héttel azután, hogy haza érkez­
tünk, Larome egy irföldi özvegygyei kötött 
ismeretséget, melynek házasság lett a vége. De 
egy nagy bökkenője volt a dolognak. Az en 
francziámnak még egy hó múlva telt le szol­
gálati ideje, s e körülmény a mézeshetek örömei­
ben zavarta meg. Kénytelen voltam magammal 
vinni Annapolisba (Maryland), hol táborunk 
feküdt. Innen küldözték szét a betegeket, fel-
üdülteket, szabadságosokat. 

Itt fölkértem az orvosokat, tartsák vissza 
emberemet mint segédet a kórháznál, miután 
már nem sokára letelvén szolgálati ideje, kár 
volna öt a Dél-Karolinában állomásozó ezre­
dünkhöz lefárasztani. Elválásunk alkalmával 
megígértem Larome-nak, hogy mihelyt száza­
domat átveszem, rendbe hozom ügyeit s mihelyt 
ideje letelt elbocsátólevelét rögtön megküldöm. 
Aztán megindultam ezredemet fölkeresni, Wa­
shingtonon át lemenve Fortress Monroeba, hon­
nan tengeren valék tovább utazandó. 

Másnap reggel ép a kikötőbe akartam menni, 
megtekintendő, megérkezett-e a gőzös. Alig nyi-
tám azonban ajtómat föl, egyszerre csak beugrik 
valaki a szobámba. Az én francziám volt. 

Összevontam szemöldökömet, haragot mu­
tatva, hogy meghagyásom ellenére követni mert. 
De ő azzal menté magát, hogy a kórházban 
egyedül maradt, távol minden ismerősétől s igy 
nyomban utánam indult. A fegyelem áthágásaért 
szigorúan megdorgáltam, s aztán magammal 
vittem Willmingtonba, hol a kórház orvosát 
megkértem, tartsa ott a nyugtalan vérű francziát, 
mert már csak tiz napja volt szolgálati idejéből 
hátra s nem akartam, hogy oly messze kövessen. 

Én Shermann tábornoknak néhány mér­
földnyire táborozott seregéhez csatlakoztam. 
Egy heti borzasztó gyaloglás után, — többnyire 
nedves talajon, gyakran háborgattatva a gueril-
lák által, — a benorni csata után seregünk meg­
pihent. Még aznap kijavították a vaspályát egész 
Willmingtonig. Francziám szolgálati ideje épen 
letelt és én átadván szabadulási okmányát, ö 
még aznap induló vonattal elutazott, hogy 
majdan a béke ölében élvezze a házas élet 
örömeit. 

Épen a 10-ik hadtest parancsnokánál valék 
rövid jelentést tenni, s midőn épen kiléptem a tá­
bornok sátorából, egy lovas katona érkezett ama 
hírrel, hogy az utósó vonat kiugrott a vágányból, 
de csak egy ember veszett oda: egy csinos fran­
czia ifjú, ki a 48-ik ezredhez tartozott. Szegény 
kis Larome! épen neki kellett áldozatul esnie! 
Egy köny lopózkodott szemembe. Sajnáltam a 
a derék, vitéz harezfit, kit a csata vihara 
kiméit s most egy esetleges szeren 
miatt életével kellett adóznia. 

Láng HmriL. 
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S T R O G O F F M I H Á L Y U T A Z Á S A 
MOSZKVÁTÓL IRKUTSKIG. 

VERNE L E G Ú J A B B MÜVE. 

NEGYEDIK FEJEZET. 

A futár. 

Mig a futár megérkezik, vessünk egy pillan­
tást Szibériára, s az azt betöréssel fenyegető 
népekre. Hogy Szibéria lakóinak azon része, 
kik mint politikai etítéltek, száműzetésben éltek 
ott, a betöréshez csatlakozzék: attól nem lehe­
tett t a r t an i . Bár száműzöttek, végre is oroszok 
s több hazafiságot lehete feltenni bennök, mint­
sem a ta tár csordákat segítsék saját hazájok és 
nemzetök ellen. De annál valószínűbb volt, 
hogy a birodalom déli részeiben lakó s nem 
orosz eredetű kirgizek a betörőkhez fognak 
csatlakozni s azokat segitendik. E kirgizek, 
három törzsben mintegy négyszázezer, ezer 
sátor alatt , körülbelöl két millió lelket szám­
lálnak. E törzsek egyike független, 
másika a tatár khánok, harmadik az 
orosz czár uralmát ismeri el. Ez utóbbi 
a legnagyobb, leggazdagabb, legtekinté­
lyesebb s a terület, melyet elfoglal, beha­
tol egész Omszkig és Tobolszkig, tehát 
nyugoti Szibéria szivéig. így, ha a be­
töréshez csatlakozik, a mitől félni lehet, 
a legveszélyesb válságot idézheti elő. 

A tatárok, kik a bokharai, khivai, 
kokhandi és kunduzi khánok alatt állot­
tak, s kikkel a kirgizek egy része rég 
egyesült, rég óta fenekedtek már az 
ázsiai orosz birodalom ellen; az Ogareff 
Iván fellépése csak a szellő volt, mely a 
rég lappangó tüzet lángra lobbantot ta . . . 

A tatárok két különböző ember­
törzshez tar toznak; egy részök a kau-
kázi, másik a mongol fajta (race) szü­
lötte. A kaukázi tatár fajhoz tartoznak 
a törökök és perzsák is ; a mongolhoz a 
mandzsuk és thübetiek. 

Az orosz birodalmat ezúttal fenye­
gető tatárok a kaukázi törzsből valók 
voltak s jelesen azok, kik Turkestánban 
laknak, és itt khánjaik alatt élve félig 
állami, félig nomád életet folytatnak. Az 
emiitett khánok közt leghatalmasabb a 
bokharai, Téofar khán a ki már több 
izben háborgatta az orosz határokat s 
különösen nem egyszer küzdött a czár 
hadaival a kirgizek függetlensége érde­
kében, természetesen, hogy azokat az 
orosz járom alól megszabadítva, saját 
uralma alá hajthassa. Ez magyarázta meg, hogy 
az orosz uralom alatti kirgizeket nagyon is lehe­
tett félteni a betörő tatárokhoz való csatlakozástól, 
a kikben szabaditóikat látták az orosz iga alól. 

A bokharai khánság az északi szélesség 
37° és 41», a keleti hosszaság 61° és 66° fokai 
közt fekszik s harmadfél millió népességgel bir, 
mely rendesen hatvanezer fegyverest számlál, 
de e számot, háború idején, megháromszorozni 
is képes. Lovassága 30 ezer. Gazdag, állati s 
növényi tenyészetben egyaránt dús tar tomány. 
Tizenkilencz, elég tekintélyes, város bizonyítja 
állami s polgárisult voltát. Fővárosa Bokhara 
kőfallal van kerítve, s a X. században, Avicenus 
és más tudósok szerint, a muzulmán tudomány 
gyúpontja s Közép-Ázsia legnevezetesb helyei­
nek egyike volt ; Samarkánd, a Tamerlán sírjá­
val s a kék kő-trónnal, melyre az uj khánnak 
le kell ülnie, hogy uralkodói székét jogszerűen 
elfoglaltnak tekintessék, szintén erős várral van 
védve; Karschit hármas kőfal keríti; Tsardzsni-t 
közel húszezer lélek lakja. Az egész tartományt 
pedig, Oroszország felöl hegyek védik s meg­

vétele a czár hatalmának sem csekély erőfeszí­
tésbe fog kerülni. 

A diesvágyó Téofar khán régóta fente már 
a fogát a czár birtokára. Most, Ogareff Ivántól 
felbiztatva, a többi tatár khánoktól segítve — 
kiknek a harcz és a zsákmány volt elemök, — 
élére állt a betörésnek, melynek Ogareff Iván 
volt a szítója és a lelke. 

A betörés megtörtént. De meddig haladott, 
mily erővel rendelkezik, s mily mérvű támoga­
tást nyert magában Szibériában: azt e perczben 
Moszkvában nem lehetett tudni, mert a távírói 
közlekedés el volt vágva. 

Hirt vinni és hozni — egyetlen útmód volt 
csak: egy ép oly bátor mint ügyes futárt sze­
rezni. E r re a futárra várt a czár e pillanatban. 

Az ajtónálló bejelentésére Kissoff tábornok 
lépett be. 

— A futár? — kérdé a czár élénken. 
— It t van, felség, — válaszolt a tábornok. 
— Alkalmas embert találtál-e ? 
— Felelek róla, síre. 

S T R O G O F F M I H Á L Y U T A Z Á S A . 
Strogoff Mihály a czár előtt. 

— Palotai szolgálatban van ? 
— Ugy van felség; felséged testörségéhez 

tartozik. 
— Ismered személyesen? 
— Igen felség; már előbb is kitünőleg tel­

jesített több nehéz szolgálatot; s épen Szibé­
riában is. 

— Hová való ? 
— Épen Szibériából; Omszki születés. 
— Kora ? 
— Harmincz év. 
— Erős testalkatú ? 
— Csaknem hihetetlen mértékben bir tű rn i 

hideget, éhet, szomjat, fáradságot. 
— Teste hát vas. S szive ? 
— Szive a rany , felség. Oly bátor mint 

ügyes, oly óvatos mint hidegvérű. 
— Neve ? 
— Strogoff Mihály. 
— Készen áll az indulásra ? 
— Csak felséged parancsára vár. 
— Hivd be. 
Pár perez múlva a futár, a kit Kissoff 

tábornok a nehéz és kétes küldetésre kiválasz­
tott a czár előtt állt. 

Strogoff Mihály ölmagas, vállas, melles, 
erős termetű katona volt. Arczát kétfelé egye­
nesre pödrött erős bajusza tette marezonává, 
különben a kaukázi faj legszebb jellege ült 
vonásaiban, bátor nemes homlok, szabályos 
vonások, egyenes orr, setét kék szem, fényes 
barna tömött haj és keményen összeszorított 
ajkak. Tagjai mozgékonyságát e perczben nem 
lehetett megítélni, mert egyenesen, lebocsátott 
karokkal s összecsapott sarkakkal, mint a nád­
szál, vagy is inkább mint a katona a glédában, 
állott a czár előtt, a ki félig hátra lépve, hogy 
jobban szemügyre vehesse, tekintett fel reá; 
mig Kissoff tábornok egészen eltörpült mellet­
tök, a mint kissé meghajolva, emberét bemutat ta . 

(Folyt, követk.) 

Egyveleg. 
•/. A jég ereje. Öt centiméter vastagságú jég 

akármily nagy termetű embert könnyen megbir. Ha 
pedig a jég 9 centiméter vastag, egy lovas 
ember biztosan járhat-kelhet rajta. 13 cen­
timéter vastagságú jég a szánra tett nyolez 
fontos ágyút, a 20 centiméter vastagságú 
jég pedig a nehezebb és lovak által vont 
tábori lövegeket is megbírja. Olyan jégbur­
kon pedig, melynek vastagsága 26 centimé­
tert meghalad, bármily nehéz jármiivek, 
bármily nagy néptömegek és egész hadse­
regek is bátran és biztosan járhatnak. Orosz­
ország folyóin a jéglemez néha egy méter­
nyi vastagságot ér el. Ellenben Franczia-
országban sohasem haladá meg a folyók 
jégburkolata a66 centiméternyi vastagságot. 

— Törvény a luxus ellen. A peckingi 
censor, vagyis rendőrfőnök Miki-ki-hei ur 
legfelsőbb urához, a khinai császárhoz egy 
memorandumot terjesztett fel, melyben el­
panaszolja, hogy a legújabb időben a khi-
naiaknál s különösen a nőknél szerfölött 
lábra kapott a fényűzés, mely tömérdek 
haszontalan kiadásra készteti őket. E me­
morandumra a khinai császár a pekingi 
hiv. lapban egy rendeletet bocsátott ki, 
melyben szigorúan megtiltja a fényűzést, 
s a gazdálkodást ajánlja. Ha a nép e ren­
delet minden pontját nem fogja szentnek 
tekinteni, az állami tisztviselőknek köte­
lességévé tétetik azt erőszakkal is érvényre 
emelni. 

— Drága borok. A legdrágább és leg­
finomabb rajnai borok Bréma város tanács­
háza alatti pinczében vannak. A legöregebb 
és „rózsa" nevet viselő bor az 1624-dik 
évből származik. Ezenkívül igen jeles bor 
tartatul 12 nagyobb hordóban, a mely hordók 
a 12 apostol szerint vannak elnevezve. Igen 

feltűnő e hordók közt, hogy az iskarioti Júdás tar­
talmazza a legfinomabb nektárt. A rózsabor 1624-
ben csak 60 tallért ért, oxhoctját számítva; ha 
1624-től a tőkét, a kamatot és a kamatok kamatját 
összeszámítjuk, a melyeket e bor magában foglal 
ekkoráig, ekkor kiderül, hogy e bor (t. i. egy oxhoct) 
8600 millió forintot képvisel, s annak minden egyes 
cseppje 4000 tallért érhetne. Ezen borból a német 
költők királya 1823. auguszt. 20-kán 12 palaczkkal 
kapott ajándékba, a mi igazán méltó ajándék volt a 
nektárral szellemileg foglalkozó Goethének! Egyéb­
iránt ne csodálkozzunk igen a magas árakon, mert 
a rózsabornak cseppje rendesen egy aranynyal szo­
kott ma is fizettetni. Ily áron vett a német császár 
ügynöke is nemrég Brémában rózsabort. 

— Hugó Viktor legújabb kijelentései (a senator-
választások alkalmával): »A gondolkodók haszno­
sabbak, mint a katonák: karddal fegyelmet alkot­
hatni ; az eszmével műveltséget teremtünk. Van 
valaki, a ki nagyobb, mint Themistokles, és ez: 
Sokrates; a ki nagyobb, mint C'ásar, és ez: Virgil, 
a ki nagyobb mint Napóleon és ez : Voltaire.* 

9. BZAM 1876. XXm. ÉVFOLYAM. 

A jeges árvizek pusztításai. 
A lefolyt hét megszaporította a keservek 

napjait, s a pusztulást kiterjesztette az ország 
jelentékeny részére. Az elemek rohantak elő, s 
azokkal nincs más küzdelem, csak olyan, mely 
romlást hagy maga után. Az emelkedő fővárosra 
is rávetette magát a romlás, s van mit jegyeznie 
történetébe az 1838-iki márcziusi napok mellé. 

A tél egész jelentkezése olyan volt, mely a 
tavaszi árvizeket előre sejteté. Még az ősz teljes 
nedvességére s bővelkedő vizeire köszöntött rá 
a fagy. Jött aztán a hó, mely ha olvadni kezdett 
is, csak a vizeket növelte s nem tartott addig, 
mig elhúzódhattak volna. Roppant hóesések 
borították el Közép-Európát. Az idő enyhülése 
febr. 10-ike körül gyorsan lépett föl, és pedig 
inkább északról, mintsem a déli részeken. Mikor 
a németországi hegységeken már olvasztott, a 
délibb vidékeken és kelet felé még kemény 
fagyok voltak. Az árvizek sietve és pusztítón 
jelentkeztek. Egyszerre áradtak a patakok, a 
mellék-folyók és a folyamok. A Duna Passaunál 
már veszedelmesen hömpölygött. J é g , még 
pedig kemény jég borította mindenütt csaknem 
folytonos lánczolatban egész le Bajáig. Azontúl 
szakadozott volt a jégpánczél. Hogy ez a száz 
mértföldekre terjedő jégtömeg nyugodtan elúsz­
hasson, arra az alsó jégvidéki tömegeknek kel­
lett volna az indulást megkezdeni. De ellen­
kezőleg történt. Fölülről indult, nagy vizárral, 
mely lépésről lépésre feszegette föl a vastag és 
makacs kérget, s ez óriás munkában a viz 
visszaszorult, és több helyen jégtorlódások kelet­
keztek. Salzburg, Linz s az egész ausztriai 
Dunavölgy sokat szenvedtek az áradások által. 
Bécsre febr. 18-kán tört rá a veszedelem. A 
magyar Dunán még akkor szekerekkel lehetett 
közlekedni; de a viz a jég alatt is emelkedett. 

A bécsi árviz elöntötte a város alant fekvő 
helyeit, széttörte a gátakat, megrontotta a sza­
bályozási vonalakat , melyek csak a múlt évben 
készültek el. A múlt évben terelték a folyamot 
sok apró ágyából egy közös mederbe. Most 
azonban visszafoglalta a régi medret. 

A hata lmas folyam feldühödten jött Ma­
gyarországba. A bécsi kiöntések következtében 
azonban vesztett erejéből, s Pozsonynál febr. 
20-án minden nagyobb veszély nélkül vitte el a 
jeget. E pillanattól Pozsony és Budapest közt 
mind jobban áradt a viz, Budapesten alól ke-
vésbbé. Febr. 21-kén Göny&nél indult meg a 
jég, hanem azon alól még mindig szilárdan állt. 

Az 1838-diki nagy árvizet is ily előzmények \ 
hozták meg. Akkor szintén felülről jött az olva- j 
dás és jégzajlás. A főváros tehát megtett minden j 
előkészületet, hogy a csapás készen találja. Bu­
dapest most már eléggé meg volt erősítve a Duna 
ellen. Fent és alant magas gátok védik azokon 
a pontokon, hol 1838-ban az árviz betört. 
Ó-Buda azonban védtelen, s főutezája 20 láb­
nyira van a Duna null-pontja fölött. Buda vízi 
varosa és a Tabán alsó széle is alacsony, ugy 
hogy 18 lábnyin túl némely pontok már ve­
szélybe jöhetnek. A pesti külső védtöltések 26 
lábnyi magasak. A dunaparti paloták 26—28 
lábnyi magasságban nyugosznak. A kikötők alsó 
partja, hol a gőzhajók fölrakodnak 18 láb és 4 
hüvelyk a pesti oldalon ugy, mint a budai rak­
partoknál. Ezeken felül emelkedik még a 8—10 
lábnyi felső part . Ez t azonban a budai részen a 
viz alacsonyabb pontokról megkerülheti, s ott 
az utczai csatornákat sem lehet elzárni ugy, 
mint a pesti parton. 

A fővárosban e hó 22-én kezdett a Duna fenye­
gető lenni. Reggel 15 lábnyi magas volt, a pesti 
csatornákat elzárták és ezek tartalmát gőz szi­
vattyúkkal merítették. Est i 8 órakor 16 láb és 3 
hüvelyket mutatott a viz árja. A jég meg-meg-
mozdult egy kissé, de el nem mehetett, mert az 
alsó Dunán még mindig szilárdan állt, s ezen­
kívül a solti járásban még a téli jégzajlásnál 
nagy torlódások képződtek, melyeket hasztalan 
igyekeztek dynamit segélyével szétrobbantani. 

A fővárosi vész-bizottság elhatározta, hogy 
mihelyt a viz 18 lábra emelkedik, a budai olda­
lon hozzáfognak a kiszállásolásokhoz; mert itt-
ott a köpart nincs még kiépítve, s itt már 19 
lábnyi vízállás mellett áll be a veszély; a csa­
tornákon is tódulhat be a viz. 

Az utczákon mentő-csónakokat helyeztek el; 
a közönséget falragaszok által intették az elő-
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vigyázatra; a pékek minél több kenyérsütésre 
kaptak utasítást. A tűzoltók, a tornaegylet, a 
veszedelemre alakult mente-társaság, a gőzha­
jók matrózai, és a rendőrség minden pillanatra 
talpon voltak. A rakpartokról eltávolítottak 
mindent, s a fából épült gőzhajózási házakat 
lelánczolták és jégtörő sarkantyúkkal védel­
mezték. 

A felső Dunáról a legszomorúbb hírek ér­
keztek. A viz a jég által föltartóztatva, minde­
nütt kiárad és pusztít. Az alsó Dunáról padig 
még a jég szilárdságáról szólt minden hír. A felső 
Dunán a mellékfolyók kiáradása is növelte a 
veszélyt. A Vág, a Garam, az Ipoly pusztítva 
nyargaltak a Dunába. A Vág volt a legpusztí­
tóbb egész útjában, s egyszerre Komáromnál 
oly magas Dunára talált, hogy visszafelé kellett 
hömpölyögnie. Komárom febr. 22-en vizbe ju­
tott, a Csallóköz szintén. Azután jöttek egymás­
után a többi szomorú hirek. tudatva a veszede­
lem közeledését. 

A partokon egész nap hullámzott a sokaság, 
és éjjel is nagy csapatok álldogáltak. 

* 
Febr. 23-án mindenki várta a döntő pilla­

nat bekövetkezését. Reggel 7 órakor 16 láb 10 
hüvelyk volt a viz, s a jég állt. Délelőtt fél 11 
órakor a budai részeket figyelmeztető hármas 
vészlövés dördült el. A viz ekkor 17 láb és 2 
hüvelyk volt, s a vészjelt a 18-ik lábnyi víznél 
kellett volna megtenni. Félreértésből azonban 
előbb megtették. Délután 3 óra körül lett a viz 
18 lábnyi. Ó-Budán ekkor már a házakig hatolt 
az ár. A jégből egy nagy darab leúszott, de a 
vasúti összekötő hidnál megakadt. Atalában a 
felső részen a Margit-hid, a főváros alsó részén 
pedig a vasúti hid a jégmozgás gátlójának tűnt 
föl. Délután Újpest felől eredt meg félóráig tartó 
jégzajlás, mialatt a viz az iilsó partok széléig 
emelkedett. Azután jég nélküli maradt a Duna 
a vasúti hidtól fölfelé. De akkor érkezett a bir, 
hogy a Vácznál megmozdult jég ismét megállt. 

E nap nyugtalanságait növelte minden bir, 
mely a felső Dunáról érkezett, és méltán. 

Komáromitól jelentették, hogy a jég megin­
dult, de a veszély nagy, s a balparton eges/, 
falvak viz alatt vannak; Csallóköz töltései szét­
szakadtak. A komáromi várba a lőréseken át 
tolul be a Vág vize. A jég megtorlódott Izsa és 
Neszmély közt ; az izsaiak szabad ég alá szorul­
tak. Esti 10 órakor a viz leszállt Komáromnál, 
mert Keszinól a töltést átszakította, s a viz 
egész erővel tolult a Csallóközbe. Most már a 
várerőditéseken át is nyomult a viz a Dunába. 

Győrből nagy veszélyt jelentettek. Gő-
nyőről szintén. Szobb-nü megindult a jég, de 
aztán megállt és torlódást alkotott, de este meg­
indult. Esztergomnál még állt a jég, s a viz már 
az utczákba öntött esti 8 órakor. Vácznál a nagy 
viz megindította a jeget, de megállt, s az ár 
növekedett. 

Az alsó Dunán ellenben a viz még nem 
tudott erőt venni a jegén. Ercsiből erős ára­
dást ós erős jeget jelentettek, hasonlókép Adony-
ból. Paks és Tolna közt még közlekedtek a 
jegén. Mindössze Kalocsáról tudatták, hogy a 
jég korhadt ós Sükösduél megmozdult, de újra 
megállt. 

Budapesten e közben csöndesen bár, de 
fokozatosan nőtt a viz, szorítva felülről és visz-
szatartva alulról. Esti 8 órakor 18 láb 3 hüvelyk 
volt, s kezdett föllibbenni az alsó partokra. 
Éjfélkor 18 láb 7 hüvelykre nőtt s elfedte az alsó 
partokat, s benyomult Ó-Budán az utczákra. 

• 
Febr. 24-én hajnalban Budán és O-Budán 

a kisebb kiöntések kezdtek fenyegetőkké várni, s 
tűzoltók siettek át Pestről, hogy segélyt nyújt­
sanak, s a költözködésben segítsenek. 

Reggeli 7 órakor a Gellérthegyről újra meg­
dördültek az ágyuk; öt pereznyi időközben két-két 
lövés hallatszott. Ez volt a figyelmeztetés, hogy 
a veszély most már átalános az egész városra. 

A viz magassága ekkor 20 láb és 3 hüvelyk 
volt. A jég pedig Komáromtól a budapesti ha­
tárig egyfolytában állt; innen pedig a vasúti 
összekötő hídig tiszta volt a meder. Az ár nőtt . 

* 
A vész, mint előrelátható volt, Ó-Budán 

jelenkezett először, melynek partja itt-ott alig 
magasabb 18 lábnál. A folyam dagadása szerda 
és csütörtök közti éjjelen mind magasabbra 
emelte az Ó-Buda s a Margitsziget közötti Duna-
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ágban még mozdulatlanul álló jégburkot, ugy 
hogy éjfélfelé az alacsony part menten álló házak­
nak falait már a jeges ár mosta. O-Budán nem 
hunyta be senki szemét ez éjjel. A kora reggeli 
órákban a viz már azon szűk utczákba is betó­
dult, melyek a partról az óbudai föutczára nyíl­
nak, úgyhogy ekkor már térdig érö viz volt több 
udvarban és kapu előtt. 

Később a Duna vize betódult három helyen 
a fontosába is. Csötörtök délelőtt a lóvonatú 
vasút kocsijai már csak az óbudai föutcza elejéig 
közlekedhettek, minthogy mindjárt elején körül-
helöl 30—40ölnyi hosszaságban volt elöntve az 
e ponton legalacsonyabb utcza. A közönsi 
mentő ladikokon szállították át a kiöntésen, 
melyen lul még más két kiöntés volt. A helyzet 
a fontosáé réssében igen válságos, minthogy egy, 
legfittebb másfél lábnyi visemelkedés esetén a 
jeges ár az ablakokon át tódulna a házakba. A 
kapualjali már most is mélyen vízben állanak. 

Meg nagyobb baj ás, hogy a föutosába tódult 
ar lefolyást kereseti magának az ezen utcza 
mögött'fekvő mely sikátorokba., melyeke' két 
oldalról még mélyebben fekvő kertek éa udvarok 
szegélyeznek. A viz ezekbe zajos esessél tódult. 
S csakhamar több lábnyi mely tavakat képesett. 
Néhány vályogból épült ház már a délelőtti 
órákban is veszélyeztetve volt, s össsedölésük 
elrnaradhatlaii. ha a Duna áradása még tovább 
is tar tana. 

Kora reggeltől kezdve lázas izgalom éa 
megfeszített tevékenység uralgott Ó-Budán. Az 
utczák el voltak lepve menekülőkkel, kik holmi­
jukat biztosabb helyre szállították ,'• minthogy 
senki sem mer megmaradni az alacsonyabban 
fekrő házukban. A bútorokat azonban igen sok 
helyen a padlásra rakták, s csak a könnyebben 
szállítható holmit vittek el hazulról. A mentési 
munkálatokban buzgón vettek részt az önkén­
tes mentő társaság tagjai s a dunagözhajózási 
társulat matrózai. A hatóság kiküldöttei még 
szürkület előtt a veszély helyszínén voltak. 
Nagy szerencse, hogy a Duna áradása éjjel nem 
volt rohamos, mert különben jelentékeny lett 
volna a szerencsétlenség. Lehetetlen azonban 
elhallgatnunk a megjegyzést, hogy a mentő-
CBOlnakok száma komoly veszély eseten nagyon 
elégtelen < >-Budán. 

* 
Buda mélyebben fekvő részei: az országút 

a a vieiváros igen sok utczája a folyam árja ellen 
csak részben vannak védve az uj rakpart által, 
melynek alsó részét szintén még szerdán este 
borította el a Duna, nagy jégtömböket halmozva 
föl a part mentén. A hol az uj kőpart véget ér, 
körülbelöl a Luiza-gőzmalommal szemben, a 
part alig emelkedik ki egy lábnyival az árból. 
S minthogy még e régi part is magasabban fek­
szik a közeli utczák házainál : könnyen fölfog­
ható, hogy a viz további emelkedési esetén Buda 
e részébe elkerülhetlen a kiáradás. Csötörtök 
délelőtt a viz a nevezett gőzmalmon valamivel 
lejebb már a közúti vasút vágányáig ért, melyet 
aztán földhányással iparkodtak megvédeni az 
elboritástól. A part mentén fekvő régi házakba 
már éjjel kezdett szivárogni viz, a m i nem meg­
lepő, ha tudjuk, hogy e házak földszintje két-
három lábbal fekszik alacsonyabban a 20—21 
lábnyi magasra dagadt Dunánál. 

Még főlebb, a császárfürdö felé, csütörtökön 
délelőtt már sok budai házat lehetett látni, a 
melyeknek a folyam felé fordított falát az ár 
mosta. így az irgalmasok kórházának egyik 
oldalfala vizben áll. Reggel óta erősen dolgoztak 
e helyen a part feltöltésén, s tizenöt-húsz nagy 
szekér hordta oda folyvást a földet. Kétséges 
azonban, vájjon emelkedő vízállás esetén e laza 
föld ellen fog-e állhatni az árnak. H a végül 
megemlítjük még, hogy a Lukácsfürdő mélyen 
fekvő udvara egész tóhoz hasonlít, kimerítettük 
mindazt, mit a budai helyzetről a csütörtöki 
napon délig tapasztalni lehetett. 

* 
A Margitsziget felöl az alacsony partokon, 

a Rákos és más patakok medrén a pesti kül tel­
kekre kezdett nyomulni a viz, s a váczi or­
szágutat, valamint több gyárat elborított. A du-

i naparti házak pinczéibe a viz gyors szivárgással 
tört be. Dunakesz és Göd közt is viz alá jutott 
az országút. A Margitsziget el volt árasztva. A 

! budai részen a nádorkertből segélyt kértek a 
; vészbizottságtól, hogy a házi barmokat meg-
i menthessék. Gr. Szapáry tábornok fölajánlotta 
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a városi hatóságoknak a. kaszárnyabeli pék-mű­
helyeket, mint a melyek magasabb fekvésűek. 

Mindez febr. 24. d. e. történt. Déli 12 órakor a 
Duna 21 és fél lábnyi volt; d. u. 2 órakor csak­
nem 22 láb, s ekkor egyszerre két hüvelyket 
apadt, mert 10 órakor a főváros alat t Téténynél 
a jég megindult, de csakhamar megállt. Alig fél 
órányira Budapesttől, Promontornál, a reggeli 
órákban apadt a viz, a mi a nagy torlódás jele. 
Majd ismét áradt, s délben neki indult a jég, 
valószinüleg a tétényi mozgás következtében. 

A vészbizottsághoz érkezett jelentések az 
alsó Dunáról még most is csak egyszerűn a viz 
folytonos emelkedését jelentették. Hire terjedt 
azonban, hogy a kormány elrendelte az ottani 
jégtorlaszok felrobbantását. 

A felsőbb részekről ezek voltak a hirek: 
Komáromban febr. 23-án este apadt a Duna két 
lábnyit, a Vág azonban emelkedett. Esztergomnál 
febr. 23-án este a vizár majd apadt, majd ugyan­
annyit áradt. Több ház beomlott. Vácznál febr. 
24-én délelőtt 22 láb és 10 hüvelyk volt a viz. 
A szemközti szigetséget csaknem egészen ellepte 
a viz, s a nagy Duna a kis Dunával egygyé vált. 
A jég azonban állott. 

A főváros kerületeinek hatóságai febr. 24-én 
elrendelték a pinczelakások és alacsonyabb fek­
vésű házak kiürítését, és meghagyták a sütőknek, 
hogy 5—10 mázsányi (6—7 számú lisztből) 5 
és 10 kros kenyereket süssenek, s azokat estig a 
városházánál beszolgáltassák, 300 frtnyi birság 
s az üzlet-jog elvesztése terhe alatt . 

* 
Csütörtök este a válság pillanatát várja 

mindenki azzal a szorongással, mely remél és 
borzad egyszerre. Ó-Budáról, Buda-Ujlakról 
megdöbbentő hirek érkeznek. Ott már minden 
el van borítva, még pedig magasan. Újpest alsó 
része is vizben áll, s Újpesttől kezdve a fővárosi 
kültelkeken a gyárak és nyaralók. I t t a váczi 
töltést is bontogatni kezdi a roppant ár, melyet 
épen erős északi szél korbácsol tajtékosra. Budán 
a Tabán alsó utczáját mély viz fedi. 

A közönség a régi városház előtt tolong, 
hol a vészbizottság tartja ülését. Koronkint föl-
irják a viz állását, s oda jegyzik a legközvetle­
nebbül érdeklő híreket. Mi történik Vácz körül ? 
Mi történik Ercsi körül? A válasz rövid időn­
kint változik. Vácznál megindult, Vácznál meg­
állt a jég. Promontornál is megindult, de Ercsi­
nél áll. Egész éjjel, egész hajnalban mindig e 
körül forog a kérdés meg a felelet. A Duna ára­
dása állhatatosan mondja, hogy alól még mindig 
ott vannak a gátok. 

A váczi utczai, városháztéri, s alantabb 
fekvésű utczák boltjaiból és a raktárakból meg­
kezdődik a költözködés. A külvárosokban is köl­
töznek. Uri családok, egy kis csomaggal kezük­
ben, bérkocsiba ülnek, s Budavárra hajtatnak ; 
alkalmasint rokonokhoz. 

A febr. 24—25-ike közti éjjel. 

Es t i 10 órakor ismét vészlövés dördült meg. 
A viz nagy sebességgel egy óra alatt egész láb­
nyit emelkedett, s a lövés pillanatában 23 láb 
4 ' / , hüvelyk volt. Az 1838-iki árviz 23 lábnál 
öntötte el a fővárost. 

A Dunán roppant sebességgel óriási jégtö­
megek nyargalnak. Az Újpest fölötti jég indult 
meg. Vácznál még áll; alól, Téténynél is áll, s 
Budapest közt itt a borzasztó elem. A közönség 
özönlik a partokhoz, s minden odavezető utczán 
gomolyog. Ekkor az a hir támadt, hogy a felső 
töltéseket a „Coneordia" malomnál áttörte a 
viz. Nem volt igaz, de a zavart nagyra növelte. 
A Ferenczváros és Józsefváros lakói haza rohan­
tak csomagolni és költözködni. Beszéltek a váczi 
töltésnél levő Grünwald-féle szeszgyárról is , 
mely részben összeroskadt, s abban a pillanat­
ban a szesz is meggyúlt. Ez igaz is volt, de az, 
hogy sok ember veszett volna oda, nem bizo­
nyult be. 

Szerencsére az ár apadni kezd, mert Pro­
montornál megindult a torlódás és Téténynél 
szintén lejebb vonult. 

Tiz óra 30 perczkor 23 láb 3 hüvelyk az ár, 
éjfélkor 22 láb 6 hüvelyk. A lakosság azonban 
még mindig nagy tömegekben járta a Dunához 
vezető utczákat. A köparton katonaságot állí­
tottak föl, hogy a közönséget visszatartsa. 

A vészbizottságban Tisza Kálmán miniszter­
elnök és Széli Kálmán pénzügyminiszter is meg­
jelentek; aztán a miniszterelnök megtekintette 
a fenyegetett helyeket. Szende Béla honvédelmi 

miniszter pedig tudatta , hogy a menekülők elhe­
lyezésére átengedi a magasan fekvő Ludovi-
ceumot. 

A vészbizottsághoz minden negyed órában 
érkeztek táviratok különböző helyekről. Ercsi­
ből fölváltva jött a hir, hogy a jégtorlasz elindult 
és újra megállt. Jelen volt a bizottságban 
Schwertführer katonai mérnök-parancsnok is, ki 
midőn a váczi töltés megtámadásáról jött hir, 
— azonnal kirendelte a fenyegetett pontra az 
utászokat, kik az ágyuk sánczához szükséges 
vessző-falakkal erősítettek meg a töltést. 

Megható volt egy Ü-Budáról érkezett érte­
sítés, mely csak kerülő utón juthatott át Pestre, 
s melyben segélyt és eleséget kértek. 

Az alsó Dunáról érkezett hirek áradásokat 
és a jég omladozását tudatták. De Ercsitől a 
torlasz sehogy sem akart tovább menni. A felső 
részekből jelentették, hogy Komáromnál apad, 
N.-Maros, Szobb viz alatt van; Vácznál is apa­
dás állt be, a jégtorlasz még mindig ott van. 

Éjfél után 2 órakor a fővárosi Duna meg­
szűnt apadni, s pihent, aztán csöndesen áradt. 

Ó-Budán és Újlakon volt még csak keser­
ves ez ej. 

Az árviz a pesti részeken. 
Febr. 24-én a főváros területén öt ponton 

tört ki a jeges áradás, leginkább a budai részeken, 
nevezetesen a Tabánon; a vízivárosi bomba-té­
ren, mindkét helyen az elzárhatlan csatornák 
által; Újlakon és Budán. Ezen kivül a pesti ha­
tárban az úgynevezett vizafogónál és Újpest 
vizmelléki részén. 

A pesti részen e nap az utolsó küszöböknél 
dühöngött az árviz, a régi védtöltéseknél; azon­
kívül a kültelkek mind viz alá kerültek. Az ár 
megtépte a folyam szabályozására emelt uj töl­
téseket, melyek még el sem készültek, s csak 
oda voltak hordva, hogy majd idővel betömik 
a köztük és a régi part közt maradt nagy terü­
leteket is. Közvetlen a Margit-híd alatt átszakí­
totta a kőpartót is. A Gellérthegytől a vasúti 
hidig kanyarodó alacsony szabályozó kavics-töl-
tést már több nap alatt áthágta, s az ottani régi 
és óriás ártért újra teljesen hatalmába ejtve, a 
vasúti hid mellett is rohan Promontor felé. E 
rombolás a vasúti összeköttetést hosszabb időre 
ismét visszavetette. 

A szép aszfaltos sétány, mely a pesti partot 
szegélyzi, át levén ázva, kavics alapja máris 
süppedez, s az aszfalton sok repedés támadt . A 
lépcsőzetes köpartból, melynek felül 16—18, ez 
alatt ismét 19—21 lépcsőfoka van, csak a 4—5 
felső lépcső látszik ki, olykor ennyi sem. E z is 
meg fog roskadni. 

Az Újpestre vezető váczi-uton alighogy 
elmarad a régi temető, már egész siktenger te­
rül el, melyeken jégtáblák, gerendák és külön­
böző fadarabok úsznak, s azok közt a gyárak, 
nyárilakások, kerti tanyák állnak, mocskos víz­
től övezve. Néhol csak egy fedél látszik ki. Az 
önkéntes társaság sokakat megmentett itt . Már 
csütörtökön több ház összeomlott, s vagy 25 
család az „uj-épület" kaszárnyában talált fede­
let. A Rákospatak feltoluló vize a hid boltozatán 
felül is kiöntött. A Duna, mely a parti töltést 
két helyütt átszakította, s azonkívül a Bákos-
patakon és városligeti csatornán tódul fel, a 
szeszfinomitó gyártól fölfelé majd mindenütt az 
országút sánczánál talált csak határt , de nem­
sokára azt is átlépte, s délben megakadt a lóvo-
na tu vasút közlekedése. 

Újpesten a csütörtökre szálló éjjel már be­
következett a katasztrófa. Az árviz rohamosan 
érkezett a téli kikötő zugóján. Az újpesti sziget 
fái derékig állnak vizben. A fakereskedések nagy 
károkat szenvedtek. Házak omlottak össze. 

Éjfél u tán két óra tájban érte el i t t tetőpont­
ját a veszély. A maláta-gyár egészen összedőlt; 
a közelében levő házakba is behatolt az ár és 
több épületet összerombolt. A kikötőben a jég­
torlódás miat t a téli szálláson levő gőz- és egyéb 
hajók szinte megsérültek. A fakereskedők az 
egész vonalon, be egész Pestig nagy károkat 
szenvedtek. Újpesten emberélet is esett áldoza­
tul. A pusztulás szivreható eseményeit részle­
tesen még nem ismerjük, mikor e sorokat irjuk. 
Vizár borítja még e helyeket. 

Budán és Ó-Budán. 
A főváros budai részeiben csütörtök déltől 

kezdve a veszély egyre nőtt . A Tabánban már 
délfelé a csatornákon át tört magának utat a viz, 
ugy hogy a ráczfürdő előtti téren a délutáni 

órákban 2—3 lábnyi magasan állt. Ez időben a 
kocsik a lánczhidtól már csak az alagúton s 
Attila-utczán át kerülhettek a szarvastérre. A 
Vízivárosban, hol délután a főutcza egy része 
már el volt borítva vízzel, 5 felé annyira nőtt az 
ár, hogy a kocsik már nem közlekedhettek a 
kapuczinus templom előtt. 7 órakor az ártér 
már a bombatérig terjedt, s a Duna felé vezető 
mellékutczákból mindinkább fölnyomult a viz a 
várdomb lejtőjére. A két-nyul laktanyától Újla­
kig a főút ekkor száraz volt még, de a Duna 
felöli házsoron a legtöbb udvar már el volt 
árasztva. * 

Buda-Ujlakon sokkal aggasztóbbá kezdett 
alakulni a helyzet. Az ár, mely már reggeli öt 
órakor becsapott a nagyon alacsony parton át a 
főutcza mélyebb részeibe, napközben lassan, de 
szüntelenül emelkedett. A294—340 számú házak 
több lábnyi mélyen álltak már vizben, s lakóik 
siettek elmenekülni. Az újlaki templom mellett 
levő iskolaépület megtelt menekültekkel. Aggas­
tyánok, nők s gyermekek, jobbadára átázott s 
sárral teli fecskendezett ruhában melengették 
magukata kemencze mellett. Délben a népkonyha 
látta el e szerencsétleneket ebéddel. Es te sebe­
sen kezdett áradni a viz, s irtózatossá lett a ve­
szély. Az önkéntes mentő társulat tagjai Holz-
pach úr parancsnoksága alatt nehéz munkát 
végeztek. Ladikjaikon egyre szállították a fenye­
getett házakból a menekülőket Újlak dombos 
részére. 

Ó-Budán a szerda és csütörtök közti éj 
eseményei után a legroszabbtól lehetett tar tani , 
s — fájdalom — ez be is következett. A jeges 
ár, mely még nevezett éjjel elboritá Ó-Buda 
néhány utczáját, napközben egyre magasabbra 
dagadt. Borzalmas látvány volt az, mely itt a 
szemlélő elé tárul t . A pompás Margitsziget, a 
fővárosi lakosság e kedvelt üdülőhelye, három 
lábnyi magasan állt a jeges árban. Minő pusztí­
tásokat tett itt az éjjeli jégzajlás, melynek óriási 
jégdarabjai a sziget parkján át zúdultak befelé— 
egyelőre még megmondhattam Az ó-budai hajó­
gyár, e nagy ipartelep, mely egy egész szigetet 
foglal el, magasan el volt borítva vízzel. A viz-
mércze itt 22 láb 2 hüvelyknyi magasságot muta­
tott délben. A Duna még a reggeli órákban elön­
tötte a szigetet, s pedig oly rohamosan, hogy a 
hivatalnokoknak övig kellett vizben gázolniok, 
midőn az irodákból kihozták az üzletkönyve­
ket. A rév mentén horgonyzó gőzhajók közül 
tizet folyvást fűtöttek csütörtökön avégből, hogy 
azokkal segélyt lehessen nyújtani az elöntött 
lakosságnak, mihelyt a jég lezajlása azt meg­
engedi. 

A délutáni órákban egyre nőtt a viz s vele 
az átalános ijedelem Ó-Budán. Három óra felé 
elterjedt a rémhír , hogy a Duna a város há ta 
mögött tört be s elöntötte a békás-megyeri határt. 
Minthogy ezen oldalról semmiféle gát sem védi 
Ó-Budát, a veszély óriási lett volna. E hir sze­
rencsére nem valósult, de éjjel a rettegett eshe­
tőség bekövetkezésére mindenki kétszeres aggo­
dalommal gondolt. A mentő munkálatok, ameny-
nyiben emberi erő a bősz elemmel megbirkózha­
tott, erélyesen folytak. Száz katona, kiket a térpa­
rancsnokság rendelt ki, nagy segítségére volt a 
menekülőknek holmijok szállításánál. 

A veszély, egész nagyságában, azonban 
csak este következett be, midőn féltizenegy óra 
felé a Duna 235 centiméternyi, azaz 23 láb 3 hü­
velyknyi magasra dagadt. Midőn e sorokat (pén­
teken délelőtt) irjuk, csak egyes részleteket 
tudtunk még Ó-Buda veszedelméről e borzasztó 
éjjelen. Ez abban találja magyarázatát , hogy a 
főváros e szerencsétlen részét az óriási ár éjjel 
el vágta a többi budai részektől, ugy, hogy a 
közlekedés már csak esolnakkal — de igy is csak 
b a j j a l — vagy pedig a hegyeken át roppant ke­
rülővel volt létesíthető. Pénteken hajnali 3 óra­
kor egy lovas rendőr, kinek a vörösvári vám 
megkerülése harmadfél órai időveszteséget oko­
zott, következő rémsürgönyt hozta az árvizbi-
zot tságnak: 

„A zavar, jajveszéklés és félelem tetőpontra 
hágott, mindenki magas helyre futott. A viz 
már 9 órakor 25 láb 4 hüvelyken állott. A men­
tés erélyesen foly; emberélet nem esett áldoza­
tul ; a lakosság nagy veszélyben van. A viz meg­
kerülte a Filatóri-féle réteket. A városi kórház, 
mely nincs kiürítve, veszélyeztetve van. A bete­
geket a padlásra szállítják. Nagy nyomorúság 
lesz élelmi szerekben, katonai sütődékből ke­
nyér kell ." 

9. SZÁM. 1876. XXm ÉVFOLYAM. 

A bizottság e vészhirre azonnal két ladikot 
és kenyeret küldött O-Budára. Az országgyűlési 
képviselőkből alakult mentő-társulat tagjai kö­
zül is többen siettek oda ladikon. Fél négykor 
Pulszky Ágoston és Márkus István képviselők 
azt jelenték a bizottságnak, hogy Ó-Budára, 
hova mentés végett indultak 2 csónakkal, nem 
ju tha t tak el, mivel egyik csónakuk elromlott.— 
A fő-utczán 6 láb mély viz van. A viz rohamos 
folyása és ellentétes áramlatok miatt csónakkal 
sötétben oda nem juthatni . A viz 4 órakor az 
iskola-utcza felső részén mellig ért. A császár­
fürdő mellett, a hid feltöltése folytán, nincs viz. 

Megemlítjük még, hogy Tisza Kálmán mi­
niszterelnök a végzetes éjjelen bejárta a főváros 
kerületjeit. A 9-ik kerületben kezdte, meg kör­
útját, innét a 8., 7., 6., 5. és 4-ik kerületet 
bejárva, a városházáról Budára ment s a második 
kerületet jár ta be; az első kerületben a Széche­
ny i szállodától a templomtérig csónakon foly­
ta t t a útját. 

Febr. 25-ike. . 

Azt tartja egy magyar közmondás, hogy: 
l a Mátyás jeget nem talál: csinál; ha talál : 
bontja. Febr. 24-ikére esik jégtörő Mátyás napja, 
de az idén a szökő év miatt ekkor „Mátyás 
ugrása" volt, s febr. 25-ikére jutott a jégtörő 
napja . Azonban mind a két napból kivette 
hagyományos osztályrészét, s a fővárosban és 
környékén sokáig megemlegetik e két napot. 

Febr. 25-ikén reggel fél 7 órakor is megszó­
lalt a vésztjósló ágyú. A viz nagyobb volt, mint 
az esti lövéskor: 23 és fél láb. A váczi jeget 
hozta meg bőszült ragadással. Ercsinél még 
mindig állt a jégtorlasz, s azon alul sem moz­
dult meg a jég. 

25-én délután 2 óra. A veszély rettentő alak­
ban kezd jelentkezni; óriási jégzajlás rohan le a 
Dunán, télies szélvihartól hajtva. A Margit-hidig 
terjedő uj part párkányzata már ki sem látszik 
és e félig kész kavicstöltés bizonyára összeros­
kad. A boltokat bezárják az utczákon. A „váczi 
gáton" átcsapott az ár, a zsidó temetőt kezdi 
elönteni, s a lőporos torony mögött a városliget­
nek veszi útját, legelőször is az állatkertet fenye­
getve. Egy távirat jelenti, hogy Ercsinél délben 
megindultak a bástya-szerű jégtorlaszok, de 
újra megakadtak. 

D . u. 5 óra. A viz nőtt s 23 láb 9 hüvelyk. 
Jégóriásokat ragad a viz magával. A mentő-
esolnakokat szekerekre helyezik, s mindenki a 
katasztrófára készül. Az ó-budaiak helyzete ily 
nagy vízállás mellett már három nap óta a leg­
kínosabb. Újpesten 49 ház dőlt össze. 

Esti 7 órakor, lapunk bezártakor, hat ágyú­
lövés jelenti, hogy a veszély az eddigi mérveket is 
meghaladta. 

Hogyan végződik a veszély: isten tudja! 

A hétről. 
© Persze, az árviz, az most a fődolog. Senki 

ee törődik egyébbel most a fővárosban. Mondhat 
Tisza a mit akar, ki hallgatna oda, mikor a 
Duna beszél. 

Pedig ugy áll a dolog, hogy mig a Duna 
partot szakit, Tisza az a lassú viz, mely partot 
mos. Olyan szép csendesen beterjeszté a Király­
föld megrendszabályozásáról szóló három tör­
vényjavaslatát, hogy a szász atyafiak talán csak 
az Augsburger Allgemeinéból tudják meg, a 
mit eddig nem t u d t a k , hogy : nini, hiszen mi 
Magyarországon vagyunk! Hogy a menykőbe 
ju tha t tunk oda ? 

Bizony az árviz mellett azzal se törődünk 
valami sokat, hogy utóvégre mégis a nyakunkba 
varrnak holmi Bosniákat meg Herczegovinákat. 
Az az Andrássy dolga, s mi felőlünk ugyan jella-
sicskodhatik b . Bodics, Dalmáczia helytartója s 
képezhet s tatust in statu, mig csak ki nem te­
szik a szűrét extra statum. 

Mindegy már minekünk. Eldicsekedhetnek 
vele a madridi sürgönyök, hogy végre sikerült 
akirályicsapatoknakDonCarlost pocsékká tenni 
s hogy elfoglalták főfészkét Estrellát, melyet 
csapatai távozásuk előtt nagylelkűen — kira­
boltak. Ijesztgethetnek vele jó magunkat is, 

YASÁBNAPI ÚJSÁG.  

hogy bizony még Magyarországba jön, hol a 
modenai herczeg után jószágot örökölt. Mi már 
azt se bánjuk! 

Sőt a mit más körülmények között olyan 
feszült figyelemmel kisérnénk, még a franczia 
választások eredménye sem érdekeiminket. Jön 
a sok távirat a republikánusok fényes győzelmé­
ről, a legitimisták, bonapartisták leveretéséröl, 
— mindegy volna most nekünk, ha megfordítva 
történt volna is a dolog. Azt, hogy boldogult 
Deák Ferenczünk megürült képviselői helyére 
választás van kitűzve Budapest belvárosban s 
hogy Horváth Mihály püspök képviselőnek vá­
lasztatott — jóformán észre se vettük. 

Mennyi zajt csináltak volna mind e kérdé­
sek, ha csendes, nyugalmas időben merülnek 
fel. De most ! 

Minket most csak a mi Dunánk érdekel, 
lessük vizének emelkedését, leszállását nagyobb 
mohósággal, mint a börze-ember az árhullám­
zást s megforditva cselekszünk, mint azok, mert 
félünk a cursus emelkedésétől s óhajtjuk leszállá­
sát. Baissierek vagyunk valamennyien. 

S a jó isten tudja csak maga, mikor vonul 
el tőlünk ez a krízis, ez a panique, — a hogy a 
tőzsdén mondják,—mely mindnyájunknak rom­
lásával jár, a nélkül, hogy valakinek haszna 
volna a mi veszteségünkből. 

Irodalom és művészet. 
— A „Franklin-társulat" kiadásában megje­

lenendő „Deák-album" mind kiállításának disze, 
mind belső tartalma által igyekszik megfelelni azok­
nak az igényeknek, melyeket ily vállalathoz méltán 
köthet a közönség. A tartalomról már adhat némi 
fogalmat az is, ha a munkatársak sorában a követ-' 
kező írókat felemiitjük : Ábrányi Emil, Ábrányi 
Kornél, B. B. Vüma, Balázs Sándor, Borostyány 
Nándor, Degré Alajos, Eötvös Károly, Frankenburg 
Adolf, Hajnalka, Halász] Imre, Jókai Mór, b. Jósika 
Kálmán, Komócsy József, Névy László, Pap Gábor, 
b. Podmaniczky Frigyes, Salamon Ferencz, Szász 
Károly, Szentkirályi Mór, Toldy István, Tóth Kál­
mán, Vajda Viktor, Várady Gábor, Vértessy Arnold, 
Visy Imre, Zichy Antal. Ez albumra kiadott s mai 
szárumikhoz mellékelt előfizetési felhívást ajánljuk 
olvasóink figyelmébe. 

— A magyarországi protestáns-egylet részéről 
Szeremley Sámuel hódtnező-vásárhelyi reform, lel­
kész felszólittatott a magyarországi protestáns egy­
házak történelmének megírására. Szeremley vállal­
kozott e műre, s hogy az minél teljesebb és hivebb 
legyen, kéri a magyar protestáns közönség támoga­
tását, és, ha netán a m. protestáns egyházat érdeklő 
adatok birtokában volnának, — közreműködését is. 

— A Kisfaludy-társaság kiadásában „ A tün-
déröv" czimü regényes elbeszélés jelent meg hét 
énekben, irta Bulla János. Budapest. Az Athenaeum 
tulajdona. 1876. Ára 80 kr. A pártolói illetmények 
sorában mgjelent munka az 1876-ik évre számíttatik. 

— Bebthy Leótól „Nemzetlét" czim alatt egy 
terjedelmesebb munka jelent meg. E munka, mint 
czimlapja mondja, „tanulmány a társadalmi tudo­
mányok köréből Magyarország jelen helyzetének 
megvilágosítására és orvoslására." Tartalmas könyv, 
mely sok tudományos ismerettel fejtegeti a felvett 
kérdéseket, s átalában többet ér, mint |a mennyit 
furcsa czime után vár az olvasó. Ára 2 frt. 40 kr. 
Budapest. Az Athenaeum társulat. 1876. — Ugyan­
csak az Athenaeum-né\ jelent meg „Carilés leánya" 
czimü regény is, irta Colomb asszony, francziából 
fordította U. Ilona. Budapest, 1876. Ára 80 kr. 

— A „Magyar könyvesház" czimü olcsó iro­
dalmi vállalat második évi folyamából hat füzetet, 
a harmadik éviből pedig két füzetet vettünk ismét, 
s ezek a következő munkákat foglalják magokban: 
I I . évfolyam 5. 6. 7. száma „Lord Byron élete" 
irta Castdár Emil, ford. Várnai Géza. Ara 60 kr. A 
híres spanyol politikus többi művei után ezt is bizo­
nyosan szívesen fogadja a magyar közönség. — A 
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8. és 9 szám: „Mély titok" beszély, irta Gaskellné, 
angolból fordította Csukasd József, a szerző életraj -
rajzával, ára 40 kr. — 10. szám: „A Walisból" 
beszély, irta Struensee Gusz.táv, fordította Batta H. 
Szilárda, a szerző életrajzával. Ára 20 kr. — AII I . 
évfolyam 1. 2. 3. szám: „Egy cserepár naplója", 
regény, irta Virághalmi Ferencz, a szerző életraj­
zával. Ara 60 kr. 4. 5. szám: „Képek a középkor­
ból" irta P. Szathniáry Károly. A szerző életrajzával. 
Történelmi czikkek könnyed modorban a nagy 
közönség számára. Ára 40 kr .—6. szám: „D'Aure-
bonne marquisné", elbeszélés, irta Pontmartin, for­
dította Cmikássi Józsemé. Ara 20 kr. — 7. szám: 
„Phaedrus, Augusztus szabadosa, Aesopus meséinek 
öt könyve", fordította Sárváry Jakab. Ára 20 kr. E 
vállalat minden egyes darabja külön is kapható. 
Kiadja Budapesten Aigner Lajos. 

— A méter-mértékekről Sipőcz Ferenoz által 
irt füzet 2-ik javitott kiadásban jelent meg. Az uj 
mértékekkel számításokon kivül, a régi mértékeket 
és árait ujakra, az uj mértékeket és árait pedig a 
régiekre visszaszámítani is tanítja. Ára 10 kr. Két 
példánytól kezdve megrendelhető a szerzőnél Hat­
vanban (Hevesm.) 

— „Temetési énekek" czimü munkára hűdet 
előfizetést Filep Endre, miskolczi helv. hitv. orgo­
nista; a munka 12—14 ivre fog terjedni s előfizetési 
ára 1 frt, mely szerzőhöz küldendő márczius végéig. 

— Magyar művészek festményei. A bécsi tár­
laton nagy figyelemben s dicséretben részesül 
Mészöly két tájképe s egy nagy kitűnő, mű mely Ben­
czúr Gyulától való és Vajk (Szent István) kereszté-
lését ábrázolja. A „K. Népé"-ben gr. W. J. (gr. 
Waldstein János) meleg elismeréssel ir a fiatal 
művész festményéről, mely nem soká Budapesten is 
látható lesz. 

— Nemzeti színház. A fővárosi magyar szín­
házak újdonságokat mutattak be az utóbbi napok­
ban. A nemzeti színház a norvég irodalom egyik 
jelesének, Björnson Björstjerné-nek „Csőd" czimü 
színművét febr. 23-án adta elő, Bercsényi Béla for­
dítása szerűit. A darabnak a külföldi színpadokról 
jó hire volt s közönségünk is nagy tetszéssel fogadta 
a jelen korba annyira beülő irányú színművet. 
Hőse egy gazdag kereskedő, Tjalde, ki azonban a 
bukás örvényébe jut, s ezt nagy pazarlással és 
mindenféle fogással igyekszik leplezni. Haszta­
lan, csődbe jut. Szökni akar, de vigyáznak rá, ekkor 
főbe akarja magát lőni, de Berent ügyvéd megaka­
dályozza. Végre is szegény ember lesz, s ekkor újra 
tisztességes munkához fog, lassanként kifizeti adós­
ságát, s családjával a szerény, de munkás körben 
boldogul él. Egyszerű, természetes motívumait 
Björnson jó drámai hatással tudta feldolgozni, s 
alakjai is érdekesek és jellemzetesek. Az előadók sok 
tapsban részesültek. A főbb szerepeket a Feleky-pár 
Nagy Imre, Nádai, Bercsényi, Lendvainé játszották. 

— A népszínház ujdonságaOffenbachnakegy 
uj operettje „A talléros pékné", melynek szövegét 
Meihac és Halévy állították egybe, s zenéje is kel­
lemes, kivált egy zokogó kardal, melyet a közön­
ség mindig ismételtet. Az uj operetté nem oly 
hatásos, sem szövegben, sem zenében, műit a nép­
színház egy másik operetteje, az „Angot", de ez is 
szívesen látott darab lett tarkasága, néhány mulat­
tatójelenete és csinos dalai miatt. A meggazdagodott 
péknét Soldosné ügyesen személyesiti és szépen 
énekel hozzá. A többi szereplő azonban közepes 
hatással játszik és énekel, kivéve a karénekeseket. 

Kőzintézetek, egyletek. 
— A magyar t. akadémia jog - és történet­

tudományi osztályának hétfői ülésén Tóth Lürincz 
értekezett „A szóbeliség, közvetlenség és nyilvános­
ság rendszeréről a törvénykezésben magyar szem­
pontból." Értekezőnek, niint a modern jogi eszmék 
egyik veterán előharczosának, dolgozata polémia 
volt a szóbeliség és közvetlenség ellenfeleivel szem­
ben. Hangsúlyozta, hogy mig az írásbeli eljárásnál 
maradunk, nem lesz soha megteremtve a szóbeli­
séghez niegkivántató képzett bű-ói kar. Csak át kell 
lépni az uj rendszerre s lassanként igazságszolgál­
tatásunk csak oly jó lesz, mint azjidegen országoké, 
. ** 
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hol a szóbeliség m á r életbe van léptetve. A nemze­
tiségi kérdésnél a megoldást értekező abban találja, 
hogy az egyes bíróságoknál a különféle nemzetiségek 
megmagyarosodásáig helyt kell adni a pörös felek 
nyelvének, a törvényszékeknél azonban, mivel úgyis 
csak ügyvédi képviselet mellet t lehet a törvényszékek 
előtt por t folytatni, kiválólag a magyar nyelv köve­
telendő meg . — Azután Szilágyi Sándor olvasott 
fel Szilágyi Ferencztól érdekes adatokat : „Közlemé­
nyek ifj. báró Wesselényi Miklós életéből" czim ala t t . 
A hal lgatóság körében legnagyobb érdekeltséget a 
„Köz lemények" ama része kel te t t , melyben Wesse­
lényinek az 1838-diki árviz a lkalmával való szerep­
léséről van szó. A menekvőket — irja Wesselényi — 
először a Sebestyén-térre vi t ték, az t án pedig a 
József- s Ferenczvárosba siet tek, hol még nagyobb 
volt a veszedelem. Naplójában következőleg végzi 
az árvízről szóló fejezetet: „ b á r h o n n a n jöt t , hol volt 
s hová igyekezett az ember, mindenüt t a roskadó 
épületek, s fedelek lezuhanása szétzúzással fenye­
get te . Hol elöl, hol há t a megett , hol oldalfélt omlott 
egy-egy épület össze. Csak ezeknek dörgő, ropogó, 
csörgő lármája nyomta el időről-időre a kétségbeesök 
sikoltásait és segítségért m á r rekedt bőgéseit. Tíz­
féle is aka rván s kelletvén menni , s csak egyfelé 
mehetn i , százat is lá tni egyszerre veszélyben, s 
annak egyszerre csak h a r m a d á n segíthetni, s a töb­
bit a halál torkában hagyn i ; visszautasi tni a m á r 
merülésig teli hajótól az a tyá t , a férjet, kinek gyer­
mekei s felesége m á r benne vannak, és ezeknek j a j -
ja i t , zokogásait ha l l an i ; mindez oly valami, m i t 
képzelni is borzasztó, de tapaszta lni s százszorosan 
tapaszta lni , szivet repesz tö ." Végűi Ribáry Ferencz 
olvasott „Tiberius és Tacitus" czim alat t egy élénk 
korrajzot . Ezze l az ülés véget ér t . 

— A Kisfaludy-társaság február 23-án ta r to t t 
havi ülésének elején Lukács Móricz kegyeletesen 
emlékezett meg Deák Ferenczről , ki sirig barát ja 
volt a költészet és művészetnek, személyes barát ja 
Vörösmarty Mihálynak, kinek emlékének segített 
leróni a háladatosság adóját. Vannak politikusok, 
kik lenézik a szépirodalmat, kik azt hiszik, hogy egy 
hosszú meddő politikai szónoklat értékesebb egy 
költeménynél és regénynél. Pedig csak politikai 
szempontból is mennyi ha tá sa van egy költemény­
nek, mely felrázza a nemzete t á lmából és, egy 
regénynek, mely feltárja a nemzet sebeit. Deák nem 
igy gondolkozott, ő barát ja volt a szépirodai ómnak. 
Az elnök indí tványára a t á r saság ez évi jegyző­
könyvének első pontja Deák emléke, ki élni fog 
örökké min t L y k u r g és Solon. E z u t á n Tóth K á l m á n 
olvasta fel „Mi lesz a v é g e ? " czimü költeményét , 
mely humoros elszánással mondja, hogy szerelme 
tragédiájának befejezése „egy két rósz vers lesz s 
ez a vége ." Majd Kákosi Jenő olvasta fel Ábrányi 
Kornélnak egy költeményét, melynek czhne „ A 
férfi", s egy ifjú házaspárnak egyetlen gyermekök 
holtteste felett való fájdalmát hatásosan festi. — 
öreyuss Ágost pedig Csalomjai forditásában m u t a t t a 
be Göthe „Velenczei ep ig rammái t " , melyek közül, 
egynek kivételével, mind olyanokat olvasott fel, 
melyek Szász Károly forditásában nem foglaltatnak. 
S u tánok saját magátó l fordítva olvasta a „ l a n t o s " 
há rom dalát „Wilhe lm Meister"-ből . Az ülés legna­
gyobb részét azonban Balázs Sándor felolvasása 
vette igénybe, ki min t ú jonnan választot t t ag „Víg 
S a m u tanulságos tö r t éne te" czimü elbeszéléssel 
foglalt széket. — Vig Samu egy pr ivát t á r saságnak , 
az „első magyar hazai mértékletességi egy le tnek" 
öt tagja előtt beszéli el azt a lélektani rajzot, hogy ő, 
felesége beszédes természete következtében, h o g y a n 
szokott r á a korhelykedésre s az ebből fejlő t r ag iko -
mikus bonyodalmak következtében, hogyan szokot t 
le a boritahról. Az áta lános derültséget keltett felol­
vasás u t á n Szász Károly te t t indí tványt , hogy a 
tá rsaság Fábián Gábort , élete kilenczedik évtizedé­
nek kezdetén, s irói pályájának 59-ik évében, ( tehá t 
az 50 éves jubi láns éven is jóval túl) üdvözölje. F á b i ­
á n n a k ugyanis első nyomtatot t verse 1817-ben je lent 
meg ilyen czim a l a t t : „Búcsúzó versek, Tó th Ferencz 
super intendens tiszteletére, midőn a pápa i reform, 
collégiumbeli theologicajcathedrát ugyan a pápa i ek­
lézsia prédikátori hivatalával cserélte fel. Készít tetett 
a eoUegiumbeli ifjúság nevében F . G. ál tal . Nyomt. 
Weszprémben" . Második munkája 1820-ban jelent 
meg s szintén alkalmi m ű : „Oda Szentkirálvi László 
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tiszteletére, midőn pestmegyei ahspánságából a kir. 
Curiához itélö mesternek kineveztetett , készíttetett 
F . G. kir. táblai jegyző á l t a l " . Az első kísérleteknél 
sokkal fontosabb volt az a kéziratban bemuta to t t 
hőskölteménytöredék, melyet még 1823-ban akkor 
ír t , midőn Vörösmarty és Czuczor még nem kezdték 
meg müködésöket, vagy ha megkezték i s : F á b i á n 
arról mi t sem tudot t . A h u n n előidőkből vette tár ­
gyát s a m ű czime „ B u d a ha rag ja" , tehát körülbelöl 
az a tá rgy, a mit Arany is feldolgozott „Buda halá­
l á é b a n . Fáb ián eposza azon formában van írva, 
melyet Horácz jelelt ki „Ars poet icá"- jában, de azon 
szellemben, melyet az eposz minden nemzet iro­
da lmában felvett. A mint Vörösmartyval megismer­
kedett s annak „ Z a l á n fu tásá"- t megismer te : ő is 
megmuta t t a kísérletét , melyet attól fogva félben­
hagyott s félre is tet t , s Kisfaludy Károlynak még 
csak mu ta tvány t sem adott belőle az „ A u r o r a " szá­
mára . Az előadottak s Fáb ián későbbi pályájának 
rajzával zár ta be Szász Károly indí tványát , mely 
éljenzéssel fogadtatott; a veterán tudóst és írót a tár ­
saság, üdvözlete mellett, a r ra is fel fogja kérni , hogy 
epikai töredékének a tá rsaság évlapjaiba való fel­
vételét engedje meg. Végre több apró ügy mellet t 
je lentet te a t i tkár , hogy a pest i nemzet i kaszinó 100 
í r t ta l a t á r saság alapitói közé lépett. 

— A természettudományi társaság febr. 16-ki 
SZakUlésen dr . Balogh Ká lmán egyetemi t aná r t a r -
tot t értekezést ilyen cz immel : „Lesznek-e b a k t é ­
r iumok a növénysej tekből?" A burgonya , fekete 
retek, körte és az uborka sejtéinek képző anyagá t 
vizsgálva, ugy t a l á l t a , hogy azon apró szemcsék, 
melyek azokban szemlélhetők, nem h á t r a m a r a d t 
elválasztó sejtek, min t ezt Kars ten ál l i tá , h a n e m 
önálló szervezetek. A fris bu rgonya , retek és az 
említett tápszerek minden baj nélkül haszná l ta tnak , 
mi t könnyen megér thetünk abbó l , hogy azokat 
részint frissében, részint akkor használ juk, h a előbb 
főzés ha t á sának tétetnek k i , vagy például eczettel 
készíttettek. H a azonban az említett növények rom­
lottak, a bennök bujálkodó baktér iumok által kóros 
tényezőkké vá lha tnak . E z u t á n még Szily Ká lmán 
olvasott fel egy statisztikai értekezést a Poggendorf-
féle statisztikai évkönyvek magyar munkatá rsa i ró l . 

Egyház és iskola. 
— Uj püspök. Eperjesi görög-katholikus püs­

pökké, min t a hivatalos lap szerdai száma jelenti , a 
király dr . Tóth Miklós munkács i kanonokot s vált 
budapest i egyetemi t a n á r t nevezte k i . 

— A házi ipar tanítása Szepesmegyében ör­
vendetesen terjed, s a megye községi tanítóinak iglói 
köre Bánhegyi I s tván tanfelügyelő indí tványára 
elhatározta , hogy a szepességi tankerüle t községi 
iskoláiban egy városi és egy falusi minta-műhelyt 
állit föl, hol különböző kéz imunkát fognak tan í tan i , 
m i n ő : szalma- és vesszőfonás , lombfürészelés, 
könyvfüzés és kötés s egyéb könyvkötői m u n k á k ; 
mindennemű női kézimunkák, kötél ver és, asztalos­
ság, esztergályozás, fürészszel, reszelővel és kala­
pácscsal való bánás , fúrás, faragás, edények és föld­
rajzi tá rgyak mintázása , kertészkedés, házi állat­
tenyésztés, méhészet, selymészet. A városi műhely 
költségét 100 forintra, a falusiét csak fele annyi ra 
teszik és a hozzá szükséges pénzt a szepességi nép­
nevelési egylettől remélik elnyerni . A tan í tás ra 
Duchal la Károly remetei és Gorrek András bethlen­
falvi taní tók vállalkoztak. 

Mi újság? 
— A királyné csütörtökön ú t r a indult Bécsből 

Angolországba, hol nagyobb vadászatokban fog 
részt venni . 

— Gizellafőherczegnő, ki egészségének helyre-
állitása végett tudvalevőleg férjével, Lipót bajor her-
ezeygel, hosszabb u tazás t te t t E u r ó p a déli vidékeire, 
Lissabonba érkezett, hol a fenséges pá r két hete t 
tölt. Onnan Madeirába mennek egyhavi tar tózko­
dásra . Még az tán a Kánári-szigeteket látogatják meg 
s az tán april közepén térnek vissza Münchenbe. 

— Tisza Kálmán miniszterelnöknél csütörtö­
kön nagy ebéd volt, melyen a képviselőház tagjai 
közül többen vettek részt, a miniszterelnök neje a 
, ,P . N . " szerint ez alkalommal is rendkívüli nyájas-
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sággal telj esité a ház i asszony tisztét. Az ebéden — 
melyet a házi asszonyra mondot t egy pá r felköszöntés 
is fűszerezett — csaknem kizárólag a növekedő ár-
veszélyről folyt a társa lgás , s az ebéd folytán is több 
sürgöny érkezett a kormányelnökhez az ország 
egyes vidékeiről az árveszély állapota t á rgyában . 

—A Széchenyi- lakomát múl t vasá rnap ta r to t ta 
meg a budapest i nemzet i kaszinó. Majláth György 
elnökölt az előkelő tá rsaságban , s a Széchenyi á l ta l 
a kaszinónak hagyot t diszes serleget a Széchenyi 
I s tván és Deák emlékére ür í te t te ki. U t á n a gróf 
Károlyi I s tván Tiszára s a ko rmányra mondot t 
toasz to t ; mondo t t még Apponyi Albert , Bónis Sá­
muel , Somssich P á l s többen. 

— A Toldy Ferencznek állítandó emlékre b . 
Sina Simon 300 frtot küldött a Kisfaludy-Társa-
ságnak. 

— A fővárosi népszámlá lás eredményei — t u d ­
valevőleg a népszámlá lás Budapes ten j a n u á r 1-én 
ta r ta to t t — még mindig nem ju to t t ak nyilvános­
ságra, minthogy néhány kerület i előljáró magáná l 
tar t ja a begyült ada tha lmazt . Annyi azonban mal­
most is megál lap í tha tó , hogy 1870-hez képest a 
lakosság száma á l ta lában nem csökkent s csak 
B u d á n mutatkozik jelentéktelen csökkenés. 

— A farsang, melyről az árviz óta nagyon kevés 
tudomás t vett a főváros lakossága, nemcsak házas ­
ságokat, h a n e m — párbajokat is szokott szülni . Az 
idén is tör tént egy párbaj , az írók és művészek bál­
j á n keletkezett összetűzés folytán. Ugyanis , m i n t egy 
lap irja, egy előkelő családból való fiatal jogász 
t ánczra kért egy kisasszonyt. A tolongás mia t t 
azonban elvesztette szem elől, s midőn újra t a lá l ­
kozott vele, m á r az egy fiatal gróffal lejtette a tán-
czot. A jogász a hölgygyel tánczközben n é h á n y szót 
vál tot t , mi t a gróf annyi ra zokon vett , hogy pár ­
bajra h i t ta ki, s mivel neki m á s n a p Par i sba kellett 
u tazn i , az ügyet még a báléj u t án i viradóra kérte 
elintézni. A párbaj meg is tö r tén t . A jogász mellén 
igen nehéz sebet kapott , a gróf pedig e lu tazot t 
Par i sba . 

— Kitiltott lap. A Lipcsében megjelenő „ G a r -
t en l aube" czimü laptól, mely tudvalevőleg sértőn 
i r t k irálynénkról , egy bécsi sürgöny szerint a postai 
szállítás kedvezményét megvonták az osztrák-ma­
gyar monarch iában . 

— Esküdtszéki t á rgya lásnak kellett volna lenni 
csütörtökön, azonban a nem teljes számban megjelent 
esküdtek azon kéréssel j á ru l tak a bíróság elnökéhez, 
hogy a tá rgyalás , tekintve az árvízveszélyt, elhalasz-
tassék. A törvényszék rövid tanácskozás u t á n hiva­
talból elnapolta a tá»gyalást, minthogy a fennforgó 
körülmények közt az esküdtek n e m lehetnek azon 
helyzetben, hogy a kellő lelki nyuga lommal já r janak 
el törvényszerű h iva tásukban . 

— Elitélt párbajozok. A pécsi törvényszék 
Szedelmeyer Gyula joghal lgatót , ki egyik t á r s á t 
párviadalban ugy megsebezte , hogy pá r n a p r a reá 
meghalt , egy havi , Krasznay Jenőt , segécljét pedig 8 
napi fogságra Ítélte. 

— Magyarok Délamerikában. Buenos-Ayresrlil 
Balázs Gábor ott u tazot t hazánkfia következő érde­
kes sorokat í r j a : »Meglátogattam az osz t rák-magyar 
konzulátust , tudakozandó magyarok u t á n , hol is 
csak maga a konzu l : Paravicini beszél — németü l . 
E z rideg, ba rá t ság ta lan öreg ember, a ki mig egy­
részről nem törődik az alat tvalókkal, más oldalt 
behunyt szemmel nézi a lengyel zsidók lelketlen 
üzelmeit , kik is a leggyalázatosabb leányvásár t foly­
tat ják. Ideje volna külügyérségünknek erélyes lépé­
seket tenni külföldi közegeinknél, mer t Dél-Amerika 
köztársaságai e lárasztva vannak ily sáfárok üzletei­
vel s szerencsétlen magyar leányokkal . Csak h á r o m 
magyarról tet tek említést Czeez ezredes , egy katona­
orvos valahol a vidéken s helyben egy derék aszta­
losmester : Tarczali. Czecz ezredest meglá toga t tam; 
húsz éve, hogy i t t van, nőül vette a hires zsarnok 
elnök; Rosasnak leányát , van öt gyermeke, termé­
szetesen mind spanyolok, jól birja magá t , s ő egyút­
ta l az általa alapí tot t ka tonai intézetnek igazgatója 
i s ; a magyar nyelvet m á r csak törve beszéli.* Czecz 
Délamerikában nagy tiszteletben részesül. 

— A török szultán ház iorvosa : Onier pasa 
bécsi születésű férfiú, ki 1848—49-ben részt vett a 
magyar szabadságharczban, s a magyar emigratióval 
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került Törökországba. Dr . Omer pasa már ismételve 
sikerrel gyógyitá a szul tánt , kinek teljes bizalmát 
birja. Hadosztá ly- tábornokká való kineveztetésén s 
1000 török font a r any sterling díjazáson kívül még 
Valida szul tánától drága kövekkel dúsan kirakott 
burnótszelenczét is kapott , a miér t sikeresen gyógy­
kezelte a muzelmanok fejedelmét utóbbi betegsége 
a lkalmával . 

— Vakmerő Vállalat. A Montblancot télen tu­
domás szerint eddig még senki sem mászta meg. 
Legújabban azonban akadt két egyén, a kik e 
vakmerő ka landra elhatározták magukat . Az egyik 
franczia, a másik angol : Loppé Gábor festő és Ja­
mes Eccles geolog. Mindkettő hires hegymászó s 
mindket tő magasabb czélok miat t szokta a glátser-
világot bekalandozni . Loppé tájképeket fest, Eccles 
földtani t anu lmányoka t tesz. E z a két vállalkozó 
j a n u á r 20-dikán reggel feljutott a Montblanc nagy 
fensikjára, de rögtön vissza kellett térniök, mer t 
nagy szél t ámad t . A szélvihar a hegyek közt borzasz­
tóbb, erőszakosabb a sivatag zivataránál , s borzasz­
tóbb a legvadabb tengeri viharnál . A szélvész roha­
mosan tör t ki, s a bátor utazókat csaknem lesodorta 
a feneketlen mélységbe. A légmérő higanyoszlopa 
egyszerre 15 fokra esett le, a zérus alá. Az utazók 
rémül ten siettek lefelé, s életük koczkáztatása mel­
lett oly gyorsan haladtak, hogy a fensiktól Chamou-
nixig terjedő hosszú és veszélyes u ta t pár óra alatt 
megtet ték. 

— Adakozás. A vasárnapi Újság szerkesztő­
ségéhez beküldetet t : Az aradi vértanuk emlékszob­
rá ra Makóról Juhász György 1 frt. 

Halálozások. 
( — á — r — ) Lapunk szerkesztőjét sú lyos csa­

lád i c s a p á s , m é l y fájdalom é r t e . É d e s a ty ja , 
N a g y F e r e n c z , a ko lozsvár i ev. reform, ko l lég ium 
n y u g a l m a z o t t b ö l c s é s z e t t a n á r a , f. évi február h ó 
2 2 - k é n es t i t i z ó rakor , h u z a m o s és sú lyos s zen ­
vedés u t á n e l h u n y t . E l e t e m u n k á s s á g á n a k s 
e r e d m é n y e i n e k m é l t a t á s á t n y u g o d t a b b pe r czék re 
kel l f e n t a r t a n u n k . Le lkész i p á l y á r a készü lvén , 
m i n t ó - to rda i ref. le lkész k e z d e t t e m e g h i v a t a l o s 
pá lyá já t , m e l y r ő l t a n á r i székbe l épe t t . Negy­
v e n éven t ú l m ű k ö d ö t t a t a n á r i pá lyán , az 
e r d é l y i r e f o r m á t u s o k n a k e lőbb z i l ah i , u t ó b b 
ko lozsvár i főiskolájában, s egy- ideig a n n a k 
t heo log i a i i n t é z e t é b e n . A bölcsésze t i t u d o m á ­
n y o k e lőadójá t , a l a p o s i s m e r e t e k s n y o m ó s 
gondo lkodás m e l l e t t , az e lőadás n a g y v i lágos­
sága s r i t k a n é p s z e r ű s é g e j e l l e m e z t e . E t u ­
l a jdona i t m i n t i ró i s é rvényes í t e t t e . Bölcsésze t i 
és p a p i d o l g o z a t a i n k ivü l kü lönösen k i t ű n t a 
n é p i r o d a l o m t e r é n ; m á r a n e g y v e n e s években , 
t e h á t oly k o r b a n m i k o r a nép i e s i r oda lom m é g 
j ó f o r m á n a p o n y v á r a szor í tkozo t t , ö m a g a s a b b 
é r t e l e m b e n ve t t n é p k ö n y v e t s z e r k e s z t e t t Mentor 
c z i m a l a t t , m e l y b ő l két e rős kö te t j e l en t m e g , s 
m e l y t u d o m á n y o s i s m e r e t e k n e k a legszé lesb ol­
v a s ó körök s z á m á r a va ló á t a l ános i t á sá r a , k ü l ö ­
n ö s e n a t e r m é s z e t t a n i i s m e r e t e k n e k és az e rköl ­
c s i s é g n e k t e r j e sz t é sé re vol t s zánva , s m e l y b e n k ü ­
lönösen az e l te r jed tebb b a b o n á k el len s a m é r t é k ­
le tességi egyle tek é r d e k é b e n szál l t s i k ra . A t á r ­
s a d a l m i t e v é k e n y s é g kö re iben is n a g y b u z g ó s á g o t 
fej tet t ki s k ü l ö n ö s e n n a g y r é sze vol t az e rdé ly i 
g a z d a s á g i egyesü le t a l a p í t á s á b a n és t e v é k e n y ­

ségében . A g y ü m ö l c s - , sző lő-mive lés és n e m e s í ­
t é s t e r é n t á r s a d a l m i l a g u g y , m i n t i roda i -
n a g y é r d e m e k e t s ze r ze t t s élete u to l só évei­
b e n ő sze rvez te és veze t t e a m a v á n d o r g y ű ­
léseket , m e l y e k e t é r e n oly s o k a t igérő j ó t é k o n y 
m o z g a l m a t i n d í t o t t a k m e g . T o r d á n m a g á n a k 
vol t s zép gyümölcske r t j e és szőleje , a l e g n e m e ­
sebb fajokkal , m e l y e k e t folyvást n e m e s i t e t t és 
t e r j e sz t e t t . Bo ldog csa lád i é l e t ében , kedves és 
nyá j a s a t á r s a s á g b a n , t i sz te l t a közé le tben , t e v é ­
k e n y a t u d o m á n y és közmive lödés t e r é n , sok k ö n y 
és á ldás k i sé r i s í r jába, m e l y e t t o r d a i szőleje egy 
kedvencz pon t j án á s t a k s z á m á r a . Nején k ivü l 
két g y e r m e k e m a r a d t , egy l e á n y a (Szász D o m o ­
kos ko lozsvár i ref. l e lkész neje) és fia, l a p u n k 
szerkesz tő je , ki m é g h a l á l a h í r é n e k véte le e lő t t 
s i e te t t ha l á los ágyához , de m á r n e m t a l á l h a t t a 
é l e tben . Á l d á s é s béke p o r a i r a ! 

Horváth Elek volt országgyűlési képviselő s a 
volt baloldal tagja e lhunyt Sopronban 54 éves korá­
ban . Horvá th E . a szabadságharczban mint száza­
dos több csatában tünte t te ki magát , Világosnál 
fogságba került , s több évig közlegény volt az osz­
trák hadseregben. A kisczelli kerület há rom ország­
gyűlésre egymásután egyhangúlag választá meg 
képviselőnek. 

Id . nádasdi Sárközy Kázmér, a Sz.-Is tván-rend 
vitéze a volt magy . kir. hétszemélyes tábla nyugal­
mazot t bírája, a vértesaljai ref. egyházmegye segéd­
gondnoka, Fehérmegye több országgyűlésen volt 
követe és több éven á t volt tisztviselője, f. évi febr. 
hó 16-án huny t el Nyék-Pettenden 77 éves korában. 

Martinyi Károly ügyvéd, Petőfi Sándor kereszt­
apja s születési helyének földeritője, Tárcsán e lhunyt 
életének 73-dik évében. 

Lefranc Adolf, családi nevén gróf Frankiny Ad., 
a dévai reál tanoda derék t anára , ki családi szeren­
csétlenség következtében, külföldről honnunkba me­
nekült és i t t rangját , czimét letéve, pá r év a la t t 
t anár i állást vivott ki magának, Déván e lhunyt . 
Benne a grófi család utolsó sarja h u n y t eh 

Alkér Antal , Alkér Gusztáv városi tanácsnok 
atyja, ki 45 éven át volt városi hivatalnok, 73 éves 
korában elhunyt Budapesten. 

E lhuny tak még : Hátfalúdy Gyula huszárhad-
nagy Debreczenben 22 éves korában. — Markhöt 
Is tván , min t nekünk irják „ a város köztiszteletü 
Nesz tora" Török-Szent-Miklóson, 84 éves korában. 
— Er téd i Herczeg Lajosuó derék és tisztelt nő Kolozs-
vár t t . — Kovács Lajos a reform, egyház buzgó tani-
tólelkésze Laczházán, élte 34-dik évében. — Szlav-
niczei [Sándor Zsigmond pestmegyei bizottsági tag, 
életének 65 évében, — Rácz György soktagu család 
feje Deésen, 83 éves korában. — Bosznyay I s tván 
Belényes volt ref. lelkésze Debreczenben, élte 73. 
évében. — Edvi Illés Ádám köz- és váltóügyvéd 
Budapesten, 73 éves korában. — Tonik Kálmán kir. 
járásbiró, ki a költészet terén is működöt t , Mezőcsá-
ton, legszebb férfikorában. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Búzd. B . B. I . A kívánt évnegyed (1875. 

j anuá r — márczius) példányai kiadó - hivatalunk­
ban teljesen elfogytak. H a más utón megszerez­
hetjük, azonnal meg fogjuk küldeni. 

— Kr. István. Verse csak frázisokból és bom-
basztokból áll. Értekezése pedig csak iskolai chria. 
Egyiket sem használhat juk. 

— Az erdészleányka. Gyarló kis történet ez. 
Az ifjúnak sem hűtlensége, sem megbánása nincs 
indokolva, csak elbeszélve min t t ény . így kell elő-

a d n i valamit az ujdonsági rova tban , de nem költe­
ményben. 

— N. Próna. Nem találjuk biz azokban „egy 
szikráját sem a költőiességnek" — s azért nem is 
biztatjuk a r ra , hogy többet is küldjön. Ezek a papír­
kosárba vándoroltak. 

— Camoenához stb. Mind a huszonkét vers azt 
mutat ja , hogy még magyarul kell tanulgatni s csak 
azu tán lehet szó ró la : van-e az egészben költészet ? 
Most még nincs . A csomagot még egy hétig megtar t ­
j uk . Kendelkezzék felőle. 

— LugOS. L . A. A küldeményt köszönjük. Ná­
lunk is előjegyzésben volt m á r s alkalmilag felhasz­
nál juk. 

— ? Nem közölhető. 
— Denta. Megkap tuk az átdolgozást és adni 

fogjuk. 

SAKKJÁTÉK. 
847. sz. feladv. Brauné Eóberttöl(Gottscheeben). 

Sötét. 

b ° dTilágo..e ' « h 

Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

842-dik száma feladvány megfejtése. 
(Klett Fülöptől h.-ban.) 

Vl l . 8 8 t . 
1. Fd4—f6 Kc7—d6 
2. Vgl—cl Kd6—e6(a) 
3. Fc4—d5-f . . . . Ke6—d6:—f6: 
4. Vcl—c6—gó mat. 

a 
2 dö—c4: 
3. Vcl—c4: tetsz. szerint 
4. Vc4—c6 mat. 

Helyesen fejtették meg: Veszprémben : Fülöp József. 
— fielsén: Glesinger Zsigmond. — Sárospatakon: Gérecz 
Károly. — Debreeienben: Zagyva Imre. — Sziget-Csépen: 
Mayer Károly. — liskolczon: Hartmann testvérek. — 
Budapesten: K. J . és F. H. — Szatmáron: Vass János. — 
Kecskeméten: Galambos Károly. — 1 pesti sakk-kör. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
(L. Egyetem-tér 2. sz.) 

Nyilt-tér. # 

M i n d a z o n t . c. u r a k és h iva t a lok , m e l y e k 
Herczeg Ödön által kiadott „ a méterrendszer meg­
i smer te t é se" cz imü . m u n k á t az előfizetési i vén 
m e g r e n d e l t é k , de eddig pé ldány t n e m k a p t a k , 
sz íveskedjenek a „Frankl in-Társulathoz ' - Buda­
pesten, forduln i , k i ebbeli f e l szó l í t á soknak a z o n ­
n a l megfe le lend. Sze rzőhöz i n t é z e t t sok fe lszó­
l a m l á s b izonyí t ja , m i s z e r i n t sok m e g r e n d e l é s 
e lvesze t t . A m ü á r a 2 fr t . 

* Az e rovat alat t közlettekért a szerkesztőség csu­
pán a sajtótörvények irányában vállal felelősséget. 

H E T I - N A P T A R. 
Hónapi és 
ketinap 

?7 Vasára. 
28 Hétfő 
2!) Kedd 

ISzerd . 
2]Csüt. 
3|Pént. 
4 Szóm. 

Katholikus és protestáns 
naptár 

A FarsangTas. 
[Leánder 
Húshagyó kedd 
ÍHamvazó szerda f 
Simplicius 
jjézus 5 sz. sebe 
Kázmér 

február 
A ötTeneifas. 
Leánder 
Román 
Albin 
Simplicius 
Gunda 
Kázmér 

Uörög-orosz 
naptár 

február (ó) 
13 I Zsirhagyó T. 
16 Pamphilius 
17 Elek 
18 Leo püspök 
19 Arehippus 
20 Leo püspök 
21 Timoteus 

Izraeliták 
naptára 

i d e r Rosch. 
2 
3 Izruh 
4 
5 Izrael 
6 Izsák 
7 Böjt MÓB. 
S Si». Z»B»r 

N a p 
kél 

H o l d 
nyuj. kél nyuf. 

Ó. p. Ó p. é. p. 0. p. 
6 47 5 39 7 35 8 W 
6 16 5 41 7 50 9 46 
ti 43 5 42 6 24 10 53 
íj 42 5 44 regg.i regg. 
6 fc> 5 45 8 57 0 Í 

5 47 9 36 1 50: 
6 36 5 tS 10 36 3 5 

Hold YáltOlásai. * Első negyed 3-án 11 óra 4 perczkor délután. 

T a r t a l o m . 

Fábián Gábor (arczkép).— A csudálatos tör­
ténet (folyt.). — Képek Görögországból (két kép­
pel). — Farkaslakoma (képpel. — Rajzok az 
Egyesült-államokból folyt. . -- Strogoft' Mihály 
utazása (folyt, képpel). — Melléklet: A jeges ár­
vizek pusztításai. — A hétről. — Irodalom és 
müvé-szet. — Közintézetek, egyletek. — Egyház 
és iskola. — Mi újságV — Halálozások. — Szer­
kesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — Nyilt-tér. 
— Hetinaptár. 
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Bgy hatszor hasábzott petit sor, Tagy annak helye egyszeri igtatasnai 
16 krajezir; többszöri igtatasnai 10 krajczár. Bélyegdij külön minden 

igtatás ntán 80 kr. 

Kiadó-hivatalunk szamára hirdetményeket elfogad Jiécsben: Haasen. 
Stein és Vogler Wallnschtasse Nr. 10, Mosse R. Scüerstatte Nr. 2 és 

Oppelik A. Wollzeile Nr. 22. 

Bizonyítvány. 
Az angol szabadekozott vászon, mely itt Ojvidéken va­

lódi minőségben csupán Schreiber Nándornál (Weber Károly 
úrtól, czég: Mai Emil, Budán) kapható, nálunk ugyanazon 
jó hatást idézte eló mint másoknál, kik köszvény, rheuma, 
tagfájások, oldalnyilalások, keresztcsontfájdalmak s orbáncz-
ban szenvedtek. Mi tehát azt erős meggyőződéssel minden 
szenvedő embertársunknak mint gyors és biztos hatású szert 
ajánlhatjuk. 

Újvidék, 1857. Pétervárad. 
IZehrer Gusztáv, borkereskedő. Wenninger János. 

Fuchs Karolina. Nagy Ignácz. 

OVAS. 
Korábbi óvásaim kiegészítéséül, korneuburgi 

marhaporon hamisításait illetőleg, köztudomásra 
hozom, miszerint a legújabb időben iparosok által marha­
por hozatott forgalomba, egy oly tag-jegygyel ellátva, 
a mely az én valódi, biztosított véd-jegyemtól alig külön­
böztethető meg; továbbá'léteznek hamisítványok, melye­
ken ugyan sem czégem, sem a „Korneuburgi marhapor" 
megnevezés elő nem fordul, azonban alak, szín és rajz 
tekintetében valódi, biztosított véd-jegyemmel oly nagy 
hasonlatossággal birnak, hogy azon jegygyei ellátott 
marhapor-csomagok saját készítményeimmel elcseréltet­
hetnek. 

Miután a szakértők egyhangú kijelentése által véd­
jegyemnek utánzása constatálva lön, ezen iparosoknak 
az általam kifogásolt nag-jegy használata hatóságilag 
megtiltatott , és igy figyelmeztetem a jog-ellemesen meg­
jelölt marhapor ismét-eladóit; hogy annak további ela­
dása törvényes Iefoglaltatását vonja maga ntán és 
pénzbeli vagy esetleg fogságbiintetéssel lesz megbün­
tetve. 

Az én valódi cs. k. szabad, kornenbnrgi marha­
poromnak t. vevői kéretnek arra figyelemmel lenni, mi­
szerint az, valamint minden egyéb állat-gyógyszereim 
valódi minőségben kapható: 

Pesten : TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerész urnái, király-
utcza 7. sz. Thallmayer A. és Társa. Halbauer testv., 
Strobentz testvéreknél, Topits J., Kania és Makláry, 
Kochmeister Frigyes, Stern és Schmidt, Neruda, Hoff-
mann József uraknál. Budán : az udvari „Angyal" czimü 
gyógyszertárban. 
Arad : Tones és társ., Prin-

n e r W S. 
Unja : Michitsch István. 
Bal.-Gyarmat; Omazta T. 
Hatorkesz: Hazay H. E 
Belovár : Darass J. gysz. 
BIT.-Újfalu : Vas Eugen. 
Beszterezebánya : Scadler 

unok. és társ 
B o s o n e l l o : SuchaBertalan. 
Breznóbánya: Zörnlaibs 

G. örökösei, Göllner S. 
és fia. 

Csaba: Binner B. 
Csáktornya : Karász A. 
Csorna : Gestetner A. özv. 
D . -Fö ldvár : Nadhara P. 
Ersekojvár : Conlegner L 
Eszék : Gobetzky J. B. 
Esztergám : Greff Gyula. 
Gá l szécs : Glück Sámuel. 
Galgócz : Eisler D. 
Győr: Lehner F. Ecker F. 
I p o l y s á g : Mikulásy Gyula. 
Kaposvár: Kohn Jakab, 

Leipczig A. 
Kassa : Novelly A. 
Késmárk : Genersich A. 
Keszthe ly : Wünsch Fr 
Körmend: Pressburger L. 

és fia. 
K ő s z e g : Csacsinovics Józs. 
L.-Szt.-Miklós: Balló Laj 

gysz., Krivoss J. 
Lőcs : Onody J. gysz. 
M.-Óvár: Antoni Ad. 
rlalaczka: FridrichJ.gysz. 
M.-Szigeth: Héder L. gysz. 

Orosz és Papp. 
51. -Vásárhe ly: Bucher M. 
Harczal i : Isztl Nándor. 
5 l iskolez : PasteynerF., dr. 

Csáthi Szabó, Mahr Ed 
X.-Banya : Haracsekés fia, 

\ . - K a n i z s a : F^sselhofer J. 
Rosenfeld Ad. Schwarz és 
Tauber. 

Nagyszomb. : Smekal és fia 
X -Tapolcáén : Pollak J. 
X a g y v á r a d : Janki Ant. 
Orosháza : Coffin H. E. 
P a k s : Flórian és Eizer, 
Papa : Bermüller József. 
Pécs : Sipőcz István gysz., 
Pr iv igye : Filó János, Bie-

nenstock M 
Pozson: Zechmeistertestv. 

Fischer J. utódai, Hak-
kenberger testvérek. 

Sárvár: Gayer Pál. 
Se lmecz: Dimak E. T. 
Sopron: Pachofer L.,Lenck 

Sam , Mezey A. 
Székes fehérvár: Dieballa 

G. gysz., Pásztory Sánd. 
gyógysz. Kovács Pál, Pin-
kasS . 

Szered : Würsching testv. 
Szarvas : Réthy V. 
Sz -Sárkány : Gestetner L. 

és fia. 
Sz igetvár: Koharits K., 

Lazits V. 
Sz iszek: Dierich A. 
Temesvár : Babuschnik A. 
Tokaj : Soma Zaka. 
Trencsén: Weisz S. B., 

Groag S. 
Újvidék: Koda D. 
V á g o j h e l y : Keler Em. 
Várasd: Dr. Halter A. 

és Hochsinger A , gyósz. 
V e s z p r é m : Tuszkau M. 

és társa. 
Vnkovar : Kirchbaum F. 
Zala-Egerszeg:Hubinszky 

Ad urnái. 
Z i m o n y : Ivanovics D. fla. 

X.-Becskerek^Haidegger. Z ó l y o m : Thomka Pál. 
fls»T" Ki védjegyem meghamisitóját olykép juttatja 

tudomásomra, hogy az törvényes büntetés alá vonhatom, 
öOOfrtig terjedő jutalmat nyer tőlem. 

JV által mint 0*S 
V* felölmnlhatatlan fe 

P^> b ó > - s z é p i t ő s z e r * ^ ' 
felismertetett a hivatalosan meg-( 
"vizsgált ártalmatlan, va lódi j 

RAVISSANTE-
dr. Zejoise-tól llírisban. 

Ezen világhírű szépitö-
Sszer pillanat alatt a Ieg-
* szebb. Iegtermészetesb^ 
j"a CZSZint idézi elő, a rizs-
^port, valamint minden ken-C 
^dözöszert fölöslegessé teaz.̂  

•*• és szétküldési »J 
raktár: V ' 

* * IT.-nál, ^ 

L e g j o b b a l k a l o m . 
A legszebb és legjobb külföldi 

rövid szárny-zongora 
a legutóbbi bécsi világkiállításról, amerikai eres diófa 
ban, fém-hangtartóval és angol müvezettel, a mely 100( 
tallérért vásároltatott, és ritkán használtatott, halál 
eset miatt fele áron eladó. Árpád-utcza 1. I. emelel 
26 . ajtó. 1 7 1 3 - 4 

Az Ó felsége I . F e r e n c z 
J ó z s e f császár által kiz. 
szabadalommal kitüntetett, 

biztosan ható: 

patkány-méreg 
valódi minőségben kapható: 
Pesten: Török József gyógy­
szerész urnái, király-utcza 7. 
sz. Továbbá a birodalom leg­
több fő- és mezóvárosaiban. 
Ára egy darabnak 50 kr. o. é. 

Fekete Bernát 
Magjaiul első rniii MterísMése 

és 

olajszíiiiiyomatú képek 
ajánl beszerzés végett, aczélmetszvényeket, fény­
képeket, szobrokat, továbbá Európa leghíresebb 
festőinek eredetijei után 

olaj szí n n y o m a t ú k é p e k e t 
fényes arany barokk-keretben foglalva és díszesen 
kiállítva, igen jutányos árakon és 

h a v i r é s ü z l v t i i z c t c s c k r e . 
Rendelmények hozzám czímezve, vagy pedig 

utazó ügynökeim által kéretnek tétetni. 

Fekete Bernát 
l c ö n y - v - é s m ü k e r e s k e d é s e , 

1358 Budapesten Dorottya-utcza 3. sz. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (IV. kar. 
egyetem-utcza 4-ik szám) megjelent éa minden könyvárusnál 

kaphatói 

S Az Isten megsegitett.S 
Több évi gond és nélkülözés után, daczára az álta­

lános rósz viszonyóknak, reánk ismét 

S S földerült a szerencse ! ^ S 
hála Orliqé Mudőlf, mennyiségtanár Berlin, 
Wilhelntstrasse 127, egy játék-utasitásának, a 
melylyel egy 
• • • • n a g y ternótHBBI 
nyertünk. 1729 

Pesten. Tar Mária. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (IV. kei. 
egyetem-utcza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál 

kapható: 

Rajzok uti naplómból. 
Irta 

B . P o n g r á t z E m i l . 
lét kötet. Ára fűzve 3 fit 

Tartalom: I . Ansztria és Németország. 
Az operenczián túl (Linz). — Gmunden. — Tár-
czacsevegés Ischlből. — A »Königs-See« partján. 
— München és Hacklandernél. — Látogatás Kául-
bachnál. — »Rien ne vas plus* (Baden-Baden) 
>Pour la bonne bouche* (Baden-Baden).— Nürn­
bergi tárca. — Berlin. — n . Svajz. — Basel. — 
Fel a Rigire. — Úton-útfélen (Berntől a Jung-
frauig). — Gildisdorfban. — A szénagyüjtés és 
a hegyi manók. — Franzsepp a kecskepásztor.— 
Lausannetól Montreuxig.— Challon. — Fenetta. 
— Apenzeller Landli. — Az alpesi rózsa.— Genf. 
A Pilátuson a Pilátusról. — Uri kantonban. — 
Az öreg Flórian története. — Az ördög hídján. — 
A kik sírva eszik a hőst. — A Rhonegletscheren. 
A Szt-Gotthárdon.—Úton-útfélen (ünterwalden, 
Schwytz). — Zürich. — ,Es zogen drei Burschen 
wohl über den Rhein". — D l . Olaszország. — 
Velenczei képek (1—6). — L'anticamera della 
morte (Pisa). — Nápolyi levelek (1—6). 

DOLTVOnAIL 
A magyar kir. Curia semmitőszéki 

és legfőbb itélőszéki osztályának elvi jelentőségű 

HATÁROZATAI. 
Gyűjtötték: 

Dr. Dárday Sándor, Dr. Gallu József, 
a „Jogt. Közi." szerkesztője. kir. it. táblai bíró. 

Zlinszky Imre, 
kir. táblai pótbiró. 

Az eddig megjelent évfolyamok: 
I, II-ik folyam egybefüzve 
III. 
IV. 
V. 

VI . 
VII 

VIII. 
IX. 
X. 

XI. 
XII. 

XIII . 

ára fűzve 
2frt . 
2 » 
2 » 
2 » 
2 P 
2 frt 50 kr. 
2 » 
2 » 
3 frt 60 kr. 
2 » 
2 » 
2 » 

Törvényj avaslat. 

kaplí 
A bűntettekről és a vétségekről. 

(8-rét 80 lap.) — Ára fűzve 40 kr. 

V ^ ^ - ^ - » » ^ ^ » » » » * ^ w .•» w.-vwwr/w w.'w/m •* w •* , > 

MA®? ü!)HLé§. 

Magyarország képekbon. 
Honismertető album. 

400 hazai tárgyú képpel díszítve. 
Kél rész egy i t t a . Ára kötve 6 fit 

A „Magyarország képekben" tartalmát képezik: 
I. to.íéneti vagy egyéb nevezetességű helységek, várótok és 
egész vidékek jellemző leírása. II. Hazai népélet. Elbeszélé­
sek és rajzok a nép életéből; népviseletek, népszokások 
ismertetése. — III. A múlt és jelen időből hazánk legne­
vezetesebb férfiainak arczk épekkel díszített élet- és jellem­
rajzai. — VI. Régi építmények, templomok, várromok, haj-
dankori emlékek, műtárgyak stb. leírásai. 

A változatos tartalmú és díszesen kiállított könyv 
közel 100 negyedrétü ívre terjed, ugy jeles hazai mű­
vészektől nyert képei, mint jobb iróink tollából eredt 
szövegével, bármely könyvtárnak s asztalnak méltó 
díszéül szolgál. 
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A „Franklin-Társulat" 
magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, VI. egyetem-utcza 4-ik szám) megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

Fontos irodalmi jelentés. 

MAGYAR KÖLTÉSZET KÉZIKÖNYV -{ 

a mohácsi vésztől a jelenkorig, 
vagyis az utóbbi negyedfél század kitűnőbb költői, életrajzokban és jellemző mutatványokban 

feltüntetve T O L D Y F E R E N C által. 

Második, átdolgozott, kiadás, öt kötetben (ipóJ lapon). Budapest, 1876. 8-rét. 

Á r a fűzve 10 frt. o. é., k ö t v e 5 v á s z o n k ö t e t b e 12 frt. o. é. 

A honszeretet s a nemzeti mfveltségnek — a nemzet fenmaradása e két leghatalmasabb tényezőjének — első 
alapja a nemzet szellemi életének ismerete, ennek a nemzet köztudatába átmenetele. E szellemi élet legközvetlenebből s 
legbensőbben a nemzet költészetében nyilatkozik: aminek érzetében a jelenkor culturnépei, a história minden más ágai 
felett irodalmok e részét mívelik Iegfókép; s ez ismeret alkotja nálok az általános míveltség leglényegesebb eszközét. 

Nekünk is költőink voltak a nemzet gondolkodása és érzéseinek legpraegnánsabb kifejezői. Ök indítot­
ták meg s támogatták folyvást a megmentő munkát a nemzeti öntudat ápolása, a hazafiúi szent tűz élesztése és 
irányzása, másfelől a sziv, az erkölcsök s az ízlés nemesítése által. Ez adja meg a magyar költészetnek nem csak históriai 
fontosságát s kiváló érdekességét hanem úgy nevelő mint gyönyörködtető hatását is. 

Irodalmunk e fontos és legkifejlettebb ágának ismeretébe vsíet be e munka, mely, midőn negyedfél század 
kiválóbb költőinek életé* beszél! el rem csak az irodalomtörténet mindannyi egyes érdekes képeit állítja fel, hanem 
egyszersmind a nemzeti és cultúrtörténetre vet számos megvilágosító sugarakat: s midőn az Írókból kiválasztott jellemző 
műveket vezet fel, magokat a századokat s a nemzetet beszélteti köz- és erkölcsi élete különböző koraiban és téréin. 

E több mint 850 nagyobb-kisebb, egész és töredék költemény, az elbeszélő és drámai úgy. mint a lyrai s 
vegyes nemekből, költészetünk oly dús virágoskertét képezi, mely nem csak tájékozást, hanem gyönyört is nyújt a 
nn'velt olvasónak. Ezt tartva szem előtt, az inkább csak történeti érdekű korok egy kötetbe szoríttattak, mfg a múlt 
századnak, az irodalom feléledése óta, szinte egy, a XlX-diknek pedig, melyben költészetünk legszebb termékeinek leg­
nagyobb része született, három kötet jutott, köztük ismét egy, az ötödik, a jelenkornak legkitűnőbb szellemeit állítja 
az olvasó elébe. 

Tartalma gazdagságának kitüntetésére felhozzuk az 5 kötet fejezeteinek teljes sorát: 

I. KÖTET. 
XVI. Század: Bevezetés. Horváth András. A jere-

miádok. Szamosraelléki névtelen. Tinódi Sebestyén. 
Szendrei névtelen. Görgei Albert. Diványi Mehmet (re­
negát). B. Balassa Bálint. 

XVII. Század: Bevezetés. Szenei Molnár Albert. 
Rimay János. Benicky Péter. Gr. Zrínyi Miklós. B. 
Liszti László. Kathol. egyházi költészet. Gr. Balassa 
Bálint. Gyöngyösi István. Gr. Kohiri István. Népies 
költészet. 

XVIII. Század 1772-ig: Bevezetés. Rádai Pál. B. 
Amadé László. Faludi Ferenc. 

II. KÖTET. 
XVIII. Század 177a óta: Bevezetés. Bessenyei 

György. B. Orcy Lőrinc. Barcsay Ábrahám. Ányos Pál. 
Gr. Teleki József. Péceli József. Baróti Szabó Dávid. 
Révai Miklós. Rájnis József. Palóci Horváth Ádám. Gr. 

Gvadányi József. Gr. Ráday Gedeon. Szentjóbi Szabó 
László. Dayka Gábor. Bacsányi János. Verseghy Ferenc. 
Virág Benedek. Csokonai Vitéz Mihály. 

III., IV., V. KÖTET. 
XIX. Század: I. Bevezetés. Kisfaludy Sándor. Ka-

zincy Ferenc. Kis János. Berzsenyi Dániel. Szemere 
Pál. Szász József. Tóth László. Vitkcvics Mihály. Szent-
miklóssy Alajos. Döbrentei Gábor. Gr. Teleki Ferenc. 
Dukai Takács Judit. Kisfaludy Károly. 

II. Katona József. Horvát Endr»_. Fáy András. Kölcsey 
Ferenc. Bajza József. Székely Sándor. Czuczoi-Gergely. 
Vörösmarty Miháíy. Debreceni Márton. Szabó I«tvan 

III. Garay János. Erdélyi János. Vacbor* Sándor. 
B. Eötvös. József Székács József. Tarkányi Béla Szig­
ligeti Edvárd. Petőfi Sándor. Tompa Mihály. Arany 
János. Jókai Mór. Lévay József. Tóth Kálmán. Madách 
Imre. Gyulai Pál. Szász Károly. 

y A tartalmon kivül, a munka ajánlására elég lesz a szerzőnek úgy, mint az előbbi kiadásoknak kiérdemelt 
hírere hivatkoznunk. E munka vezérfonala mellett növekedett fel a mai nemzedék nagy része költészetünk ismeretében : 
úgy hiszszük ez új átdolgozott s tetemesen bővített a mai napig folytatott kiadás hivatva van a munkának majd 
félszázad óta gyakorolt hatását ezentúl is folytatni. 

vagy 
A NEVELÉSRŐL 

Irta 

ROUSSEAU J. J. 
'rancziáM fordította és magyarázó jegyzetelek 

ellátta 

FÜHRER IGNÁCZ. 
A r a finxve J3 f r t 4.0 Ur. o . * . 

JE 
bajai fiu 

rendkívüli kalandjai 
ötöd/él világrészben. 

r & s a k a l a p j á n 

Magyar népkönyv, 
különös tekintettel a serdültebb ifjúságra.. 

Ktásodik kiadás. 
nagy képpel. — Ára diszkötésben 2 frt 40 

Á T S Z Á M Í T Ó K Ö N Y V 
AZ 1874. ÉVI Vm. TÖRVÉNYCIKK ÁLTAL BEHOZOTT ÜJ 

MÉTERMÉRTÉKEKRE, 
EGYÚTTAL A 

RÉGI MÉRTÉK ARÁNAK AZ UJ MÉRTÉK ARANYSZERINT1 
ÁRÁRA S VISZONT. 

k TCSDBS RENDSZER HUPJln KIDOlGOZIÍKi 
XANTUS GYULA És WUNDER JÓZSEF, 

GV«IiI IISS TAKARÍKPáNZTAW TISZTVlsm.SK. 

fBr dic ncntn, dnriü dcnTIII.ficfc|iirti«tf DOiti3o(trcl8~4 einBcfuurtm 

Mttttmttfa 
ntf MI} fit «u yrtif•Smtiuin M4 »rm tnn P«ft i« 

iuf ®nmd!ogt itt Stjinatliillrao oii«Bt«rfntrt non 

3HlÍtt<s Jan i i t ? unb 3oftf BJnnOet, 
Bt imttn ni Rault! Crftn epartafft. 

Ára 30 kr, 

A magyar 
váltójogi eljárás. 

Az 1840-B 1844-B tfinénycziiíelyei, 
országbírói értekezletek határozatai 

é H n é m e l y 
qj abb igazságügyi miniaterituni rendeletek a legnj abb törvények 

szerint. 
Rendszeresen előadva, példákkal és irománymintákkal ellátva, 

különös tekintettel az osztrák váltójogi eljárásra. 
Irta 

Dr. KAKVASY ÍGOST. 
Negyedik a legújabb törvényekhez alkalmazott kiadás. 

(Kis 8-rét. 168 lap.) — Ara fűzve 1 frt 20 kr. 

C ötödfél vildt 
T O r t é n e t i k u t f o n 

Hl 
Ijjs 

Az iskolai 
takarék-pénztárakról. 

Szózat a tanítókhoz és tanitóuőkhűz 
francziául irta 

Fordította: y . 1 . 

M á s o d i k , f ü g g e l é k k e l e l l á t o t t k i a d á s . 

Ara fűzve 40 krajczár. 

A 
Beszély- és rajzgyűjtemény. 

Irta 

Tartalom : Egy igaz történet. — A nagymama. — 
Margit levelei. — Rászedve. — Híven a sírig. — Egy 
este a hegyek közt. — A ki az ideálját keresi. — A ki 
sohasem szeretett. — Két csattanás. — A mig a férj a 
klubban van. — Virág Pista csókja. 

ira fűzre 1 frt 50 kr. 

Irta 

WOHL STEPHANIE. 
M á s o d i k b ő v í t e t t k i a d á s . 

Hat fametszettel. 
Képes bor i tékba keményen k ö t v e , ára 2 f o r i n t 

D i s z k ö t é s b e n ára 3 f o r i n t 

GYDBKY ANTAL 

miként kell eljárni a szölődéismavaltsa? keresztül­
vitelénél a felek, jogbiztosoknak, választott bírósá­
goknak és községelöljáróknak. Felvilágosító példák-

kai és irománypéldákkal ellátva. 
(8-adrét 93 lap.) Fflare 80 krajczár. 
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ROBEY ÉS TÁRSAI 
gazdasági gépgyárnokok és Jmérnökök 

Budapest, üllői-út 1. szám, 
ajánlják 

_J világhírű gőzgépeiket, cséplőgépeiket, 

2 lovas sorvetőgépeiket, 
centrifugai szivattyúkat, arató- és kaszáló-gépeket, lógereblyéket, 

L konkoly választókat, szelelő- és szóró-rostákat, és minden más, 
a gazdasági gépszakmába vágó eszközöket. 

Elvál la lnak minden gépjavítást , rétek öntözési és szárazra 
fektetés i berendezéseket 1715 

•Árjegyzékkel'kivánatra ingyen szolgálnak. 

a [AGYARORSZAGLEGMGY0BBf.il 
KÖLCSÖNKÖNYVTÁR A ! 

B U D A P E S T E N 

ITE ésiLSNEÜl 
bécsi-utcza 6 . sz. 

~Dr.WStra.ifs 
renaTiclfiektMainz 

A perui coca-növény csodá-
I latos lap- és gyógyerejét H u m ­
boldt Sándor ezeuszavakkal aján­
lot ta : „szúkmel lüség és gumó a 
coquerosoknál nem fordul elö és 
testük a legnagyobb megerótetés 
mellett is minden táplálék és álom 
nélkül napokon át éperós ma­
rad." — Boerhave, Bonpland, 
Tsudi és valamennyi dél-amerikai 
utazók által bebizonyíttatott; a 
német tudósvilág e lmélet i leg már 

régen , gyakorlat i lag azonban csak a mainzi „szerecsen''-hez 
cz imzett gyógytár Sampson tanár-féle coca-készitmények 
használata által van elismerve, miután ezek fris növényből 
készülvén s minden hathatós alkatrészt változatlanul meg­
tartanak. Ezen készítmények a betegágyon ezerszeresen meg­
kísértett mel l - és tüdőbetegségeknél , sót e lőhaladt korban :s 
kitűnő hatással bírnak ( I . sz. lapdacs) , gyöseresen g y ó g y í t 
minden altest i - és emésztés i -betegségeket ( I I . sz. lapdacs és 
Bor), pótolhatlan minden idegbetegségek és egyet len gyökeres 
B'ógyszer, különösen mindenféle g y ö n g e s é g el len ( I I I . sz. 
labdacs és borszesz). — Ára 1 doboznak 2 frt, 6 doboz 10 frt, 
L üveg 2 frt. 

Kimerítő felvilágosítás dr. Sampson tanár-tó i , mely a 
cocát helyszínén gondosan tanulmányozta, ingven s bérmentve 
• „szerecsen"-hez cz imzett gyógytár Mainzban, és raktárai 
által P e s t e n : T 8 r 8 k J . , gyógyszer . , főraktár Magvarországra 
nézve. B r i i n n : j Schb'nach F e r . , gyógysz . P r á g á b a n : Fi irst 
József , gyógysz . B é c s b e n : H a u b n e r E d e , angyal-gyógytár, 
Hof 6., főraktár Ausztriára nézve. 448 (26) 

> X A S o c l i Ív k i a d á s . 

Épen most je lent meg kiadásomban : 

DEÁK FERENCZ 
Ihstlhatatlan hazánkfiának j ó l t a l á l t é s d í s z e s e n | 
| kiállított arczképe 

m á s o d i k k i a d á s b a n . 

Ára 1 frt 30 kr. 
A t iszta nyeremény a nemeskeblű hazafi in ten-

Itiójának megfele ló leg , a budapesti két árvaház j a - | 
vára fog fölajánltatui. 

Posner Károly Lajos, 
m. k. udv. szál l í tó . 1697 

M á s o d i k k i a d á s . 

A Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten ( I V . kei . 
egyetem-utcza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál 

kapható i 
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Rugany-gyártmányok. 
V í z m e n t e s e s o ö l t b n y ö k . Bő íVete, 

•indkét oldalán hor ihaió kabát, barna béléssel 
.njjakkal ee fejfedővel, 38' hossza frt. 7 50, 48' 
frt. 8.—, 48* frt 8.80. 50" frt. 9.50, 54* frt, 10.50. 

Erős fekete koci-izó-töpeny, ujjakkal éa fejfe­
dőre! 48" frt. 12.—, fto* frt. 13.5 . 54" frt. !•>.-_ 

I I'leffíina feliéi- Cs v i l á t o n KiiNojü 
•M'tfn.vipk én k ö p e n y e k 15 íntól 3u frtig. 

D u p l a utvsnt (Violtoli frt. 24—:iu, fé­
k e i é > l l - l t A l i A I O H frt 6.8u—8.50. 

LftTaL'lftsi lahsznrted'-k párja frt. 3.5<i, eora-
v belni való rugany fctmaschnik párja írt 3.0't—4 írt. 

IHnw é s fialegjolibaknakbizonyult IOIIÍÍOIII 
sryermekszoi»íalí> s x i l k é l , eredeti doboz­

iban keiéeekével írt. 1.— 
V í z m e n t e s r t i ^ n y ííarybeié-

t e k g y e r m e k e k <*'.<» h - l i ^ c k sza­
m a r a , tiaeyságok werint 9> kr., f.t. 1.50, 
1.80, 2.25, 3.—3 75. 

A u y a - m e l l v é d d k dbja 40—80 kr. 
A n y n - t e j f e j ö k 8̂  kr, 2 frí 20 kr. 

l t o r i " a Í n l u i , n. ' í^yobb a l lÖ-
v e t - és n n y a m é h - f e e s k e i x l M k 5 
nagybajban, l*-t. 2.50, á.75, 3.—.3.75, 4.5o. 
I l y alafi i i k i s s eb f e c s k e n d ük 40. 

SzjTiit í y u s a l i ö v e t (Clys t i er ) 
kent!"!* frt. 3.0'!. 4.—, 4.75. 

Llg-fcel t ö l t h e t ő rii£í»ii,y.|»rtrnak, fej­
párnak fri. 4.50—8 fri g, gömbölyű én szeg'etes ftlö-
parnák frt 3.75—8 frtig, nyakkoszorúk, pidettek stb 

V ize lö»ed€nyek , v i z e ő - r e c i p l e n s e k 
bólyaggyengeségben szenredŐk s/.ámára, B egyéb se­
bészeti eszKözök, igen kedvelt és exé lsxer i i * n-
STany-jatékok, mint csörgők, babák, bohóczok, 

madarak,/'mtok stb. M i n d e n nagyságra r u g a n y l a h d a k 
éa sok eg>éb tárgyak, melyekről szívesen szolgálunk részletes nj 
árjegyzékünkkel. 

KERTÉSZ és EISERT JSgFSZ ^. 
B^C~ írásbeli mrgbizások utánvét mellett gyorsan eszközöltetnek 

A FRAIKLIN-TARSULAT miv^yar irodalmi intézet kiadásában Buda­
pesten (egjetem-uto» 4-ik siám a.) megjelent és mindén kőnyTárnanáí 

kaonatéi 

IRODALMI KINCSTÁR. 
E g y - e g y kOtet fttave 70 kr. — Kék váezoba díszesen 
k ő i r e 1 frt. Csinos szekrényben a 12 kötet 16 frt. 

1. N é p d a l o k , Petőfi S. arczképével (192 lap). 
2. R o m a n e c o k . Vörösmarty M arczképével 

(232 l ap ) . 
3 . 4. M a g y a r b a l l a d á k k ö n y v e , Arany J . arcz-

képéTöl ( 1 9 2 ; 192 lap) . 
5 . 6. K ü l f ö l d i l an t . Magyar költök műfordításai. 2 

kötet . (228 , 206 lap) . 
7. E m l é k k ö n y v . A legje lesebb magyar költők 

szemen szedett mondatai. (190 lap.) 
8 K p i a r a m m o k (207 lap). 

9. 10. S z e r e l e m d a l n o k a i . Vá logato t t gyűjtemény. 
( I X , 2 1 6 ; X , 206 lap.) 

1 1 . 1 1 . E l e t i a k o l a . Gyöngymondatok, igazság aranyok 
remekírók munkáiból ( 2 9 2 ; 308 lap). 

WW E két gyűj temény e g y n a g y díszes szekrényben 
40 frt. 

Vallás és Tudomány. 
* Irta: DIX ABvLF. 

Á R T A L M A : A vi lág rejtély. — Saent Péter és a ter­
mészettudósok. — A z «isten» szó .— Val lás é s tudo-5 
mány testvérek. — Párhuzam hit és tudomány közt. 
— A fény mint szervező elv. — A heterogén nemzés.. 
A z ész kiválása. — A vi lág-mecaanismus. 

Ára f im 60 kr. 

J ó és olcsó l ábbe l i k a p h a t ó 

TEMESVÁRY EMÁNUEL 
m a g y a r l á b b e l i - g y á r á b a n 

Budapest, király-utcza 1. sz. 
KilöMen ajánlható: 

H ö l g y e k n e k : 
Top&nkák, fűzésre, hrüneiböl, lakk-orral, szép tüzés-ékitéssel frt 2.70. 
Topánkák, gurr.mi-czuggalbriinellböl,lakk.orral magas vágással, finom 

kiállításban frt 3,— 
Topánkák, gummi-cznggal, erős chagrin- vagy borjubörböl, szögezett 

és srófolt dupnla-talppal frt 3.20 
T I x* a k n á k : 

Topánkák fényes- vagy bagaria-börbttl, szögelt és srófolt talppal ft 4.— 
Topánkák szalon-lakkos mainczi borjubörböl frt 4.50 
Vadász- és ettyéb csizmák, bagaria- vagy fényes bőrből, srófolt dupla­

talppal " f r t 9 . -
Fiu-topánka frt 2.80 
Leány topánka brünellböl vagy bőrből frt 2.— 
Gyermek-topánka britnél- vagy bőrből frt 1.60 
Kimerítő árjegyzékek ingyen és bérmentve. — Levé lbe l i meg­
rendelések pósta-utánvét mellett a legjobban eszközöltetnek. 

(nehézkór) levél utján gyó-
gyittatik dr. K I L L I S C H 
különleges orvos által Neu-
stadtban, Drezda mellett (Szász-
országban). Már HOOO-nél 
\t0bben sikerrel gyógyhe-
zeltették. 1011 

A Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-utcssa 4. szám) 
megjelent és minden könyvárusnál 

kapható: 

BMN1CZKI IB3CA. 

A nők hivatása. 
( N y o l c z a d r é t , 248 l a p ) 

Fűzve 1 frt 20 kr. 

* * * * * i^S»^SMMa^tfajk»^ss»Jaj < n » ^ . < » s ^ s — s » j a j > » . ^ g ^ % j ^ ^ » ^ f c » . 

% Egy 

konvéd-kSztüzér élete 
n 

1848-49-ben 
T ö r t é n e t i lg 

O u - e l e t l r A a . 
Ára fűzve 1 frt 40 kr. & 

Útmutató az 1848-ki évi törvények által megszünte­
tett úrbéri kapcsolatban fenmaradt, s azzal rokon 
és összeköttetésben lévő jog- és birtokviszonyok 
rendezését tárgyazó ügyekben; az ország vissza­
csatolt részeire és erdélyi területére is kiterjesztve 

s gyakorlati iratmintákkal ellátva. 
Községi jegyzők, ügyvédi vizsgára készülő kezdő 

ügyvédek és bírák használatára. 
I tra 

TÓTH LAJOS, 
köz- és vá l tó- t tgyvéd, Pes tmegye vo l t t iszti főügyésze . 

(8-rét, 408 lap,) fűzve 2 forint 50 krajczár. 
Tekintve a még függőben lévő birtokrendezési és sza­

bályozási perek je lentékeny számát 8 különösen a legelő , 
erdő- • nádas e lkülönítése iránti pereknek az 1871. L I I I . 
törvényczikk 48-ik §-ában megszabott egy évi záros határidő 
a lat t az i l lető királyi törvényszékek e lőt t bekövetkezendő 
ujabb folyamatba t é t e l é t : ezen, a birtokszabályozási perek 
éa kérdi-sek által közvet len érdekel t községek jegyző i és a s 
ügyvédi vizsgára készülő i f j ú s á g , de kezdő ügyvédek éa 
bírák által is elméleti és gyakorlat i útmutatóul használható, 
• 26 súrún nyomott ivet tartalmazva a fentnevezett kiadásá­
ban már megjelent korszerű munka a t. ez. közönség figyel­
mébe ajánltatik. 

TÜNDÉRMESÉK. 
legkedveltebb gyűjteményekből összeállítva. 

Ára fűzve 50 kr. Ewwww 
TŰN 

A legkedveU 

É s . A a f k , f t t A 

< 

mégis a híres 

mennyiségtanárhoz , ( B e r l i n , W i l h e l m s t r a s s e 1 2 7 ) , 
fordulók e g y játék-utas i tásért , és ime — már 

a harmadik húzáson 
©gy t erno t 

Jnyeiék 

egy néhány száz forinttal! 
Bodenbach. Z e n t ; e r | A l a j o s , munkás. 

A Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (IV. kei. 
egyetem-atcia 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál 

kapható: 

LETTEK 
ÉS 

BÜNTETÉSEIK 
A büntetőjog különös része. 

Tekinte t te l az ujabbkori törvényhozásra é s hazai tör­
vényjavas latunkra. 

Irts, 

S R E R A L A D Á R . 
Ára füxve 3 frt. 

Kiadja és nyomatja a . F r a n k l i n - T á r s u l a t , m a g y a r irodalmi intézet é s k ö n y v n y o m d a Budapes t , ( egye tem-uteza 4-ik szám). 

-V 
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Előfizetési föltételek VASÁMIAP1 ÚJSÁG é8 
POLITIKAI UJBONSlGOK ' 

e ^ « t : I -ISI" é ™ " ̂  M Csupán a VASABNAPI ÜJSiG: { «!*" *™" " 8 M Csnpan . POUTTKAI ÚJDONSÁGOK: ( ^ é ™ " " \ M 
y félédre 6 « \ félévre 4 « * ^ 1 félévre •• •• .. . . 3 • 

10. szám. -1876. Budapest, márczius 5. X X U l . évfolyam. 

BEDEKOVICH KÁLMÁN 

BEDEKOVICH Kálmán nem első izben lép 
most a Budapesten székelő központi 
magyar kormányba, mint horvát-

szlavon-dalmát miniszter. Midőn az 1868. 
évi XXX. t. ez. az 1848-ki törvények által 
felállított s 1867-ben újra visszaállitott 
felelős magyar minisztérium személyzetét, 
az időközben létrejött magyar-horvát ki­
egyezés értelmében még egy kilenczedik, 
horvát-szlavon-dalmát miniszterrel szapo­
rította : Bedekovich Kálmán, akkor Varasd-
megye főispáni helytartója s a horvát 
országgyűlésnek a magyar főrendi házban 
egyik küldötte volt az első, ki e tisztre 
meghivatott. Később a szint' oly fontos 
báni hivatallal cserélte fel miniszterségét. 
Majd ismét a magánéletbe tért vissza. A 
korona bizalma most ismét onnan szólí­
totta elő, hogy a huzamos gyöngélkedése 
miatt felmentését rég és ismételve kérő 
Pejacsevich Péter gróf helyét foglalja el a 
központi kormányban, s igy nemcsak Hor­
vát-Szia vonor szagban köztiszteletben álló 
és a különböző pártok mérsékeltebbjeinek 
bizalmát csaknem egyaránt biró, de nálunk 
is már előbbi működéséről ismeretes s a 
legjobb emlékezetben levő egyénre esett a 
korona ez ujabb bizalma, midőn a napok­
ban a hivatalos lap az ő kineveztetését 
hirdette „tárczanélküli horvát-szlavon-dal­
mát miniszterré". 

A „tárczanélküli" szó e kinevezésben 
azt jelenti, hogy a horvát-szlavón országos 
kormányzat vezetése tulajdonkép a Zágráb­
ban székelő bán kezében van, ki alatt a 
szorosan belügyekben, minők a bel-, igaz­
ság-, vallás- és közoktatásügyek, egyes 
osztályfőnökök működnek, mig a központi 
magyar kormányban tárcza nélkül ülő mi­
niszter az átalános politikát képviseli s az 
anya- és a társországok közötti szoros 
közjogi kapcsolatnak személyesitője s mint­
egy megtestesítője. 

Mivel a horvát viszonyok súlypontja, 
ez idő szerint a báni állásban van, a hor­
vát-szlavón miniszteri tárczánál történt 
változás annál kevésbbé tarthat nagyobb 
poütikai jelentőségre számot, mivel Peja­
csevich gróf visszavonulása tisztán magán­
jellegű, s jelesen egészségi szempontból 

történvén: rendszerváltozásról egyátalá-
ban nem lehet szó, Pejacsevich gróf és Be­
dekovich különben is ugyanazon politikai 
árnyalathoz tartoztak mindig. A horvát 
nemzeti párt túlzói előtt egyik sem lehe­
tett kedves egyéniség; de még e párt mér-
sékeltjei szívesen látták s látják a minisz­

teri széken bármelyiket. A pártharezok 
egyébiránt elvesztették élesebb jellegöket ; 
s a heves ellentétet, mely az utolsó kiegyen­
lítés előtt Bedekovich és a horvát nemzeti 
párt közt létezett, elsimitá az idő s a po­
litikai viszonyokban beállott változás. 

B e d e k o v i c h Kálmán 1818-ban, ok-

B E D E K O V I C H KÁLMÁN. 


